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13. 8. 1974 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

-CONVENTION ON FA- CONVENTION VISANT A ÜBEREINKOMMEN ZUR 
CILITATION OF INTER- FACILITER LE TRAFIC ERLEICHTERUNG DES 

, NATIONAL MARITIME MARITIME INTERNA- INTERNATIONALEN SEE-
TRAFFIC TIONAL ' VERKEHRS 

The Contracting Govern
ments: 

Desiring to facilitate maritime 
traffic by simplifying and re
ducing to a minim1.J.ffi the for
malities, documentary require
ments and procedures on the 
arrival, stay and departure of 
ships engaged in international 
voyages; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Contracting Govern
ments undertake to adopt, in 
accordance with the provisions 
of the present Convention and 
its Annex, all appropriate 
measures to facilitate and ex
pedite international maritime 
trafiic and to prevent unnec
essary delays to ships and to 
persons and property on board. 

Article II 

(1) The Contracting Govern
ments undertake to co-operate, 
in accordance with the provi
SiOl;lS of the present Convention, 
in the formulation and applica
tion of measures for the facilita
tion of thearrival, stay and 
departure of ships. Such meas
ures shall be, to the fullest ex-

Les Gouvernements contrac
tants, 

desireux de faciliter le trafic 
maritime en simplifiant et en 
reduisant au minimum les pro
cedures, les formalites et les 
documents requis po ur l'entree, 
le sejour au port et la sortie des 
navires effectuant des voyages 
internationaux, 

Die Vertragsregierungen 

In dem Wunsch, den 
Seeverkehr zu erleichtern, in
dem sie die Förmlichkeiten, 
Dokumentenerfordernisse und 
Ve~fahren beirp Einlaufen, Auf
enthalt und Auslaufen von 
Schiffen auf Auslandfahrt ver
einfachen und auf ein Mindest
maß beschränken -

sont convenus des dispositions Sind wie folgt übereinge-
suivantes: kommen: 

Article premier 

Conformement aux disposi
tions de la presente Conventi<?u 
et de son Annexe, les Gouverne
ments contractants s'engagent a 
adopter toutes mesures appro
priees tendant a faciliter et a 
accelerer le trafic 'maritime 
international, ainsi qu'a eviter 
les r:etards inutiles aux navires, 
aux personnes et aux biens se 
trouvant a bord. 

Article 11 

1) Les Gouvernements con
tractants s'engagent a cooperer, 
conformement aux dispositions 
de la pr es ente Convention, pour 
elaborer et appliquer les mesu
res destinees a faciliter l'arrivee, 
le sejour au port et la sortie des 
navires. Ces mesures seront, 
dans toute la mesure du possible, 

Artikel I 

Die Vertragsregierungen ver
pflichten sich, nadl Maßgabe 
dieses Übereinkommens und 
seiner Anlage alle geeigneten 
Maßnahmen zu treffen, um den 
internationalen Seeverkehr zu 
erleichtern und zu beschleunigen 
und unnötige Verzögerungen 
für Schiffe und an Bord befind
liche Personen und Sachen zu 
vermeiden. 

Artikel II 

(1) Die Vertragsregierungen 
verpflichten sich, nach Maßgabe 
dieses Übereinkommens bei der 
Festlegung und Anwendung von 
Maßnahmen zur Erleichterung 
des Einlaufens, Aufenthalts und 
Auslaufens von Schiffen zusam
menzuarbeiten. Diese Maßnah
men dürfen, soweit irgend 
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tent practicable, not less favour
able than measures applied in 
respect of other means of inter
national transport; however, 
these measures may differ ac
cording to particular require
ments. 

(2) The measures for the faeili
tation of international maritime 
traffie provided for under the 
present Convention and its An
nex apply equally to the ships 
of coastal and non-coastal States 
the Governments of which are 
Parties to the present Conven
!lon. 

(3) The provisions of the pres
ent Conventiondo not apply 
to warships or pleasure yachts. 

Article III 

The Contraeting Govern
ments undertake to co-operate 
in securing the highest practi
cable degree of uniformity in 
formaHties, documentary re
quirements and procedures in 
all matters in which such uni
formity will facilitate and im
prove international maritime 
traffie and keep to a minimum 
any alterations in formalities, 
documentary requirements and 
procedures necessary to meet 
special requirements of a 
domestic nature. 

Article IV 

With a view to achieving the 
ends set forth -in die preeeding 
Articles of the present Conven
tion, the Contracting Govern
ments undertake to co-operate 
with each other or through the 
Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization 
(hereinafter called the "Organi
zation") in matters relating to 
formalities, documentary re
quirements and procedures, as 
weil as their application to inter~ 
national maritime traffic. 
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au moins aussi favorables que_ 
celles qui sont en vigueur pour 
d'autres modes de transport 
internationaux, bien qu'elles 
puissent en differer selon les 
conditions particulieres a cha
cun d'eux. 

2) Les mesures destinees a fa
ciliter le trafie maritime inter
national, prevues dans la pn:
sente Convention et son An
n~xe, s'appliquent egalement 
aux navires d'Etats riverains ou 
non de la mer,· dont les gouver
nements sonst parties a la pre
sente Convention. 

3) Les dispositions de la pre
sente Convention ne s'appli
quent ni aux navires de guerre 
ni aux bateaux de plaisanee. 

Article III 

Les Gouvernements contrae
tants s'engagent a cooperer 
pour uniformiser dans toute la 
mesure du possible les proce
dures, formalites et documents 
dans tous les domaines ou cette 
uniformisation peut faeiliter et 
ameliorer le trafie mantime 
international, ainsi qu'a reduire 
au minimum les modifications 
jugees necessaires pour repondre 
ades exigences d'ordre interne. 

Article IV 

Afin d'atteindre les objectifs 
-enonces aux articles precedehts 
de la presente Convention, les 
Gouvernements contractants 
s'engagent a cooperer entre eux 
ou par -I'intermediaire de l'Or
ganisation intergouvernementale 
consultative de la navigatioh 
mantime (ci-apres denommee 
« l'Orgariisation ») pour les 
questions se rapportant aux 
procedures, formalites et docu
ments requis, ainsi qu'a leur 
application au trafic maritime 
international. 

durchführbar, nicht welliger 
günstig sein als die bei anderen 
Arten des internationalen Ver
kehrs angewandten Maßnahmen; 
sie können jedoch entsprechend 
den jeder Verkehrsart eigenen 
Bedingungen voneinander ab
weichen. 

(2) Die in diesem übereinkom
men und seiner Anlage vorge
sehenen Maßnahmen zur Er
leichterung des internationalen 
Seeverkehrs finden gleicher
maßen auf die Schiffe von 
Küstenstaaten und Nichtküsten
staaten Anwendung, deren Re
gierungen Vertragsparteien des 
übereinkommens sind. 

(3) Dieses übereinkommen 
findet keine Anwendung auf 
Kriegsschiffe und nicht gewerb
lichen Zwecken dienende Ver
gnügungsfahrzeuge. 

Artikel III 

Die Vertragsregierungen ver-· 
pflichten sich zusammenzuarbei
ten, um eine möglichst weit
gehende Vereinheitlichung der 
Förmlichkeiten, Dokumentt:n
erfordernisse und Verfahren auf 
allen Gebieten zu erreichen, auf 
denen diese Vereinheitlichung 
den internationalen Seeverkehr 
erleichtern und verbessern 
würde, und Änderungen der 
Förmlichkeiten, Dokumenten
erfordernisse und Verfahren, die 
auf Grund besonderer inner
staatlicher Verhältnisse notwen
dig werden, auf ein Mindestmaß 
zu beschränken. 

Artikel IV 

Zur Erleichterung der in den 
vorstehenden Artikeln bezeich
neten Ziele verpflichten sid1 die 
Vertragsregierungen, unterein
ander oder durch die Zwischen
staatliche Beratende Seeschiff
fahrts-Organisation (im folgen
den als "Organisation" bezeich
net) in Angelegenheiten zusam
menZ1.1arbeiten, welche die 
Förmlichkeiten, Dokumenten
erfordernisse und Verfahren 
sowie ihre Anwendung auf den 
internationalen Seeverkehr be
treffen. 
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Article V 

(1) Nothing in the present 
Convention or its Annex shall 
be interpreted as preventing the 
application of any wider fa ci li
ties which a Contracting 
Governmentgrants or may 
grant in. future in respect of 
international mantime traffie 
under its national laws or the 
provisions of any other inter
national agreement. 

(2) Nothing in the present 
Convention 01' its Annex shall 
beinterpreted as precluding a 
Contracting Government from 
applying temporary measures 
considered by that Government 
to be necessary to preserve 
ptiblic morality, order and 
security or to prevent the in
troduction or spread of diseases 
or pests affecting public health, 
animals orplants. 

(3) All matters that are not 
expressly provided for in the 
present Convention remain sub
jen to the legislation of the 
Contracting Governments. 

Article VI 

For the purposes of the pres
ent Convention and its Annex: 

(a) "Standards" are those 
measu(es the uniform 
application of which by 
Contracting Governments 
in accordance with the 
Convention is necessary 
and practicable in order 
to facilitate international 
maritime traffic; 

(b) "Recommcnded Practices" 
are those measures the 
application of which by 
Contracting Governrpents 
is desirable in order to 

facilitate international 
maritime traffic. 
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Article V Artikel V 

1) Aucune des dispositions de (1) Dieses übereinkommen 
1a presente Convention, ou de und se,ine Anlage sind nicht so 
son Annexe, ne doit hre inter- . auszulegen, als verhinderten sie 
pretee comme faisant obstade die Anwendung weitergehender 
a l'application de mesures plus Erleichterungen für den inter
favorables dont un Gouverne- nationalen Seeverkehr, die eine 
ment contractant fait ou pour- Vertrags regierung auf Grund 
rait faire beneficier. le trafic ihrer innerstaatlichen Rechts
maritime international en vertu vorschriften oder anderer inter
de sa legislation nationale ou de nationaler übereinkünfte jetzt 
dispositions de tout autre accord oder künftig gewährt. 
international. 

2) Aucune des dispositions de 
la presente Convention, ou de 
son Annexe, ne doit hre inter
pretee coinme emp&chant un 
Gouvernement contractant d'ap
pliquer des mesures temporaires 
qu'il juge necessaires pour pre
server la moralite, la securite 
et l'ordre publics, ou pour em
p&cher l'introduction ou la pro
pagation de maladies ou de 

. fleaux risquant d'affecter la 
sante publique ou de s'attaquer 
aux animaux' ou . aux vegetaux. 

3) Tous les points qui ne font 
pas l'objet de prescriptions ex
presses dans la presente Con
vention restent regis par la 
legislation des Gouvernements 
contractants. 

Article VI 

Aux fins d'application de 1a 
presente Convention et de son 
Annexe, on entend: 

a) par «normes », les dispo
sitions qu'il est juge pos
sible et necessaire defaire 
appliquer uniformement 
par les Gouvernements 
contractants, conforme
ment a la Convention, 
afin de faciliter le trafic 
maritime international; 

b) par « pratiques recom
mandees ", les dispositions 
qu'il est juge souhaitable 
de faire appliquer par les 
Gouvernements contrac-. 
tants pour faciliter le trafic 
maritime international. 

(2) Dieses übereinkommen 
und seine Anlage sind nicht so 
auszulegen, als hinderten sie 
eine Vertragsregierung an der 
Anwendung vorübergehender 
Maßnahmen, die diese Regie
rung für erforderlich hält, um 
die öffentliche Sittlichkeit, Ord
nung und Sicherheit zu gewähr
leisten oder um die Einschlep
pung oder Verbreitung von 
Krankheiten oder Seuchen zu 
verhindern, die Menschen, Tiere 
oder Pflanzen bedrohen. 

(3) Alle Angelegenheiten, die 
in diesem Übereinkommen nicht 
ausdrücklich geregelt sind, unter
liegen weiterhin den Rechtsvor
sch~iftender Vertragsregierun -
gen. 

Artikel VI 

Im Sinne dieses übereinkom
mens und seiner Anlage bedeu
ten 

a) "Normen" die Maßnah
men, deren nach dem 
übereinkommen erfol
gende einheitliche Anwen
dung durc..h die Vertrags
regierungen zur Erleich
terung des internationalen 
Seeverkehrs erforderlich 
und durchführbar ist, 

b) "Empfehlungen" die Maß
nahmen, deren Anwen
dung durch die Vertrags
regierungen zur Erleichte
rung des internationalen 
Seeverkehrs wünschens
wert ist. 

Artide VII Article VII Artikel VII 

(1) The Annex to the presen t 1) L' Annexe a la presente (1) Die Anlage zu diesem 
Convelltion may be amended by Convention peut erre modifiee übereinkommen kann von den 
the Contracting Governments, par les Gouvernements contrac- Vertragsregierungen auf Vor-
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either at the proposal of one 
of them or by a conference 
convened for that purpose. 

(2) Any Contracting Govern
ment may propose an amend
ment to the Annex by forward
ing a draft amendment to the 
Secretary-General of the Orga
nization (herinafter called the 
"Secretary-General") : 

(a) Upon the express request 
of a Contracting Govern
ment, the Secretary
General shall communicate 
any such proposal directly 
to all Contracting Govern
ments for their considera
tJion and acceptance. If he 
recelves no such express 
request, the Secretary
General may proceed to 
such consultations as he 
deerns advisable before 

. communicating the pro
pos al to the Contracting 
Governments; . 

(b) Each Contracting Govern
men t shall notify the 
Secretary-General within 
one year from the receipt 
of any such commumca
t,ion whether or not it 
accepts the proposal; 

(c) Any such notification shall 
be mide in writing tc{ the 
Secretary-General who 
shall inform all Contract
mg Governments of its 
receipt; 

(d) Any amendment to the 
Annex under this para
graph shall enter into 
force six months after the 
date on which the am end
ment IS accepted by a 
majority of the Contract
ing Governments; 

(e) The Secretary-General 
shaU inform all Contract
ing Governments of any 
amendment which enters 
into force under this para
graph,. together with the 
date on which such amend
ment shall enter into force. 

1272 der Beilagen 

tants, soit sur l'initiativede l'un schlag einer dieser, Regierung 
d'eux, soit a l'occasion d'une oder durch eine zu diesem 
conference reunie a cet effet. Zweck einberufene Konferenz 

2) Tout Gouvernement con
tractant peut prendre l'initiative 
de proposer un amendement a 
l'Annexe en adressant un projet 
d'amendement au Secretaire ge
neral de l'Organisation (ci
apres denomme «le Secretaire 
general» ): 

a) a la demande expresse 
d'un Gouvernement con
tractant, le Secretaire ge
neral communique direc~ 
tement les propositions 
d'amendement a tous les 
Gouvernements contrac
tants pour . examen et ap
probation. S'il ne re<;oit 
pas de demande expresse 
a cet effet, le Secretaire 
general peut proceder aux 
consultationS' qu'il estime 
souhaitables avant de 
communiquer ces propo
sitions aux Gouverne
ments contractants; 

b) chaque Gouvernement 
contractant notifie au Se
cretaire general dans l' an
nee qui suit la reception 
de cette communication 
s'il approuve ou non 
I'amendement propose; 

c) toute notification de cet 
ordre est adressee par ecrit 
au Secretaire general qm 
en avise tous les Gouver
nements contractants; 

d) tout amendement a l' An
nexe adopte conforme
ment au present para
graphe entre en vlgueur 
SIX mOlS apres la date a 
laquelle i1 est approuve 
par plus de la moitie des 
Gouvernements contrac
tants; 

e) le Secretaire general m
forme tous les Gouverne
ments contraetants de tout 
amendement qui entre en 
vlgueur aux termes du 
present paragraphe amsl 
que de la date a laquelle 
cet amendement entrera 
en vlgueur. 

geändert ,werden. 

(2) Jede Vertragsregierung 
kann eine Änderung der An
lage vorschlagen, indem sie dem 
Generalsekretär der Organisa
tion (im folgenden als "Gene
ralsekretär" bezeichnet) einen 
Änderungsentw~rf übermittelt: 

a) Auf ausdrückliches Ersu
chen einer Vertragsregie
rung übermittelt der Ge
neralsekretär einen solchen 
Vorschlag unmittelbar 
allen Vertragsregierungen 
zur Prüfung und An
nahme. Wird kein derar
tiges ausdrückliches Ersu
chen an ihn gerichtet, so 
kann der Generalsekretär 
alle Konsultationen vor
nehmen, die er für ratsam 
hält, bevor er den Vor
schlag den Vertragsregie~ 
rungen übermittelt; 

b) jede Vertragsregierung 
notifizi.ert dem General
sekretär binnen emem 
Jahr nach Eingang der 
Mitteilung, ob . sie den 
Vorschlag annimmt oder 
nicht; 

c) jede derartige Notifika
tion wird schriftlich an 
den Generalsekretär ge
richtet, der alle Vertrags
regierungen von ihrem 
Eingang in Kenntnis setzt; 

d) jede auf Grund dieses Ab
satzes vorgenommene Än
derung der Anlage tritt 
sechs Monate nach dem 
Zeitpunkt m Kraft, zu 
dem die Änderung von 
der Mehrheit der Ver
tragsregierungen ange
nommen worden ist; 

e) der Generalsekretär unter
richtet alle Vertragsregie
rungen von jeder Ände
rung, die auf Grund die
ses Absatzes m Kraft 
tritt, sowie vom Zeitpunkt 
ihres Inkrafttretens. 
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(3) A conference of the Con- 3) Le Secretaire general con
tracting Governments to con- voque une conference des Gou
sider amendments to the Annex vernements contractants char
shall be convened by theSecre- gee d'examiner les amendements 
tary-General upon the request a I' Annexe lorsqu'un tiers au. 
of at leastone-third of these moins de ces Gouvernements le 
Governments. Every amend- demande. Tout· amendement 
ment adopted by such confer- adopte, lors d'une teile con
ence by a two-thirds majority ference, par une majorite des 
of the Contracting Govern- deux tiers des Gouvernements 
ments present and voting shall contractants presents et votants, 
_enter into force six months after entre en vigueur six mois apres 
the date on which the Secretary" la date a laquelle le Secretaire 
General notifies the Contracting general notifie I'amendement 
Governments of the amendment adopte aux Gouvernements 

(3) Auf Ersuchen von minde- 0 

stens einem Drittel der Ver
tragsregierungen beruft der Ge
neralsekretär eine Konferenz 
der Vertragsregierungen ein, um 
über Änderungen der Anlage zu 
bera ten. ] ede von dieser Konfe
renz mit Zweidrittelmehrheit 
der anwesenden und abstimmen
den Vertragsregierungen ange
nommene Änderung tritt sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem der Generalsekre
tär den Vertragsregierungen die 
angenommene Änderung notifi
ziert hat. adopted. contractants. 

(4) The Secretary-General sh~ll 4) Le Secretaire general in
notify promptly an- signatory forme dans les meilleurs delais 
Governments of the adoption les Gouvernements signataires 
and entry into force of any de I'adoption et de l'entree en 
ameridment under this Article. vigueur de tout amendement 

(4) Der Generalsekretär noti
fiziert allen Unterzeichnerregie
rungen alsbald die Annahme 
und das Inkrafttreten jeder nach 
diesem Artikel angenommenen 
Änderung. 

Article VIII 

(1) Any Contracting Govern
ment that finds it impracticable 
to comply with any Standard 
by bringing its own formalities, 
documentary requirements or 
procedures into full accord with 
it or which deerns it necessary 
for special reasons to adopt 
formalities, documentary re
quirements or procedures differ
ing from that Standard, shall 
so inform the Secretary-General 
and notify him of the differ
ences between its own practice 
and such Standard. Such notifica
tion shall be made as soon as 
possible after entry into force 
of the present Convention for 
the . Government concerned, or 
after the adoption of such dif
fering formalities, documentary 
requirements or proc,edures. 

\ 

(2) Notification by a Contract-
ing Government of any such 
difference in the case of an 
amendment to a Standard or 
of a newly adopted Standard 
shall be made to the Secretary
General as soon as possible after. 
the entry into force of such 
amended or newly adopted 

adopte conformement au pre
sent article. 

Article VIII Artikel VIII 

1) Tout Gou:vernement con- (1) Stellt eine Vertragsregie
tractant, soit qu'il juge impos- rung fest, daß es ihr nicht mög
sible de se conformer a l'une lich ist, eine Norm zu befolgen, 
quelconque des normes en y indem sie ihre eigenen Förinlich
adaptant ses procedures, forma- keiten, Dokumentenerforder
lites et documents, soit qu'il nisse oder Verfahren damit 
estime necessaire pOUf, des rai- gänzlich in übereinstimmung 
sons particulieres d'exiger des bringt, oder hält sie es aus be
dispositions differentes de celles sonderen Gründen für notwen
prevues dans ladite norme, doit dig, Förmiichkeiten, Dokumen
informer le Secretaire general tenerfordernisse oder Verfahren 
de cette situation et des diffe- einzuführen, die. von dieser 
rences existant avec la norme. Norm abweichen, so teilt sie 
Cette n6tification intervient dies dem Generalsekretär mit 
aussitot que possible apres l'en- und notifiziert ihm die Unter
tree en vigueur de la presente schiede zwischen ihrer eigenen 
Convention a !'egard du gou- Verfahrensweise und der betref
vernement interesse ou lorsqu'il fenden Norm. Diese Notifika
a pris la decision d'exiger des tion erfolgt so bald wie mög
procedures, formalites et docu- lich, nachdem das übereinkom~ 
ments differant des prescnp- men für die betreffende Regie
tions de la 110rme. rung . in Kraft getreten ist oder 

nachdem derartige abweichende 
. Förmlichkeiten, Dokumenten
erfordernisse oder Verfahren 
eingeführt worden sind. 

2) S'il s'agit d'amendement a (2) In Fällen, in denen eine 
une - norme ou d'une norme Norm geändert oder in denen 
nouvellement adoptee, I'exis- eine neue Norm angenommen 
tence d'une difference doithre wird, notifiziert die Vertrags
notifiee au Secretaire general regierung dem Generalsekretär 
aussitot que possible apres la eine etwaige Abweichung S9 
date d'entree en vigueur de ces bald wie möglich nach Inkraft
modifications ou apres que la treten der geänderten· oder neu 
decision a ete prise d'exiger des angenommenen Norm oder 

2 
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~ Standard, or afterthe adoption procedures, formalites.ou docu
of such differing. formalities, ments differents. Tout Gouver
documentary requirements or nement contractant peut notifier 
procedures and may include an en m&me temps les mesures qu'il 
indication of the action pro- se propose de prendre pour 
posed to bring the formalities, adapter les procedures, forma
documentary requirements or lites ou docum,ents qu'il exige 
procedures into full accord with aux dispositions de la norme 
the amended or newly adopted amendee ou nouvelle. 
Standard. 

(3) Contracting Governments 3) Les Gouvernements con
are urged to bring their formali- tractants sont instamment in
ties, documentary requirements vites a adapter dans toute la 
and procedures into accord with mesure du possible aux prati
the Recommended Pral;tices ques recommandees les proce
insofar as practicable. As soon dures, formalites et documents 
as any Contracting Government qu'ils exigent. Des qu'un Gou
brings its own formalities, vernement contractant a realise 
documentary requirements aud cette concordance, il en inforrne 
procedures into accord with any le Secretaire gem!ral. 
Recommended Practice, it shall 
notify the Secretary-General 
thereoE. 

(4) The Secretary-General shall 
inform the Contracting Govern
ments of any notification made 
to hirn in accordance with the 
preceding paragraphs of this 
Article. 

Article IX 

4) Le Secretaire general in
forme les Gouvernements con
tractants de toute notification 
qui lui est faite, en application 
des paragraphes precedents du 
present article. 

Article IX 

The Secretary-General shall Le Secretaire general con-
convene a conference of the voque une conference des Gou
Contracting Governments for vernements contractants, pour 
revision or amendment of the la revision ou l'amendement de 
present Convention at the re- la presente Convention, a la 
quest of not less than one-third demande d'un tiers au moins 
of the Contracting Govern- des Gouvernements ~ontrac., 
ments: Any revision or amend- tants. Les dispositions revisees 
ments shall be adopted by a ou les amendements sont adop
two-thirds majority vote of the tes par la Conference a la ma
Conference and then certified jorite des deux tiers; ils font 
and communicated by the l'object de copies certifiees con
Secretary-General to all Con- form es qui sont ensuite adres
tracting Governments for their sees par le Secretaire general a 
acceptance. One year after the tous 'les Gouvernements con
acceptance of the revision or tractants pour approbation. Une 
amendments by two-thirds' of annee apres que les dispositions 
the Contracting Governments, revisees ou les amendements 
each revlSlon or amendment auront ete approuves par les 
shall enter into force for all deux tiers des Gouvernements 
Contracting Governments ex- contractants, chaque revision ou 
cept those which, before its amendement entrera en vigueur 
entry into force, make a decla- a l'egard de tous les Gouverne
ration that they do not accept ments contraetants a l'exception 
the revision or amendment. The de ceux qui, avant son entree 
Conference may by a two-thirds en vigueur, auront declare qu'ils 
majority vote determine at the ne l'approuvent pas. La Con-

nach Einführung der abweichen~ 
den Förmlichkeiten, Dokumen
tenerfordernisse oder Verfah
ren; die Notifikation kann einen 
Hinweis darauf enthalten, wel~ 
che Maßnahme in Aussicht ge~ 
nommen ist, um die Förmlich~ 
keiten, Dokumentenerforder
nisse oder Verfahren in volle 
übereinstimmung mit der ge~ 
änderten oder neu angenomme- , 
nen Norm zu bringen. 

(3) Die Vertragsregierungen, 
werden dringend ersucht, ihre 
Förmlichkeiten, Dokumenten-. 
erfordernisse und Verfahren so
weit wie möglich mit den Emp
fehlungen in Einklang zu brin
gen. Sobald eine Vertragsregie
rung diese übereinstimmung 
herbeigeführt hat, notifiziert sie, 
dies dem Generalsekretär. 

(4) Der Generalsekretär unter
richtet die Vertragsregi~rungen 
von jeder Notifikation, die ihm 
nach den vorstehenden Absätzen 
zugegangen ist. 

Artikel IX 

Auf Ersuchen von mindestens 
einem Drittel der VertrJg~
regierungen beruft der Geueral
sekretär eine Konferenz der 
Vertragsregierungen zur Revi
sion oder Änderung dieses 
übereinkommens ein. Revisio
nen oder Änderungen bedürfen 
der Annahme durch eine Zwei
drittelmehrheit der Konferenz;' 
sie werden sodann vom General
sekretär in beglaubigten Ab
schriften allen Vertragsregienin
gen zur Annahme übermittelt. 
Eine Revision oder Änderung 
tritt ein Jahr nach ihrer An
nahme durch zwei Drittel der 
Vertragsregierungen für alle 
Vertragsregierungen mit Aus
nahme derjenigen in Kraft, die 
vor Inkrafttreten der Revision 
oder Änderung erklärt haben, 
daß sie dieselbe nicht annehmen. 
Bei der Annahme einer Revi
.sion oder Änderung kann die 
Konferenz mit Zweidrittelmehr
heit feststellen, die Revision' 
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time of its adoption that ~ a 
revision or amendment is of 
such a nature that any Contract
ing Government which has made 
such a declaration and which 
does not accept the revision or 
amendment withina period of 
one year after the revision or 
amendment enters into force 
shall, upon the expiration of 
this pel'iod, cease to be -a party 
to the Com:ention. 

Article X 

(1) The present Convention 
shall remain open for signature 
for six monthsfrom this day's 
date and shall thereafter remain 
open for accession. 

(2) TheGovernments of States 
Members of the United Nations, 
'or of any of the specialized 
-agencies, or the International 
Atomic Energy Agency, or Par
ties to the Statute of the Inter
national Court of Justice may 
become Parties to the present 
Convention by: 

(a) signature without reserva
tion as to acceptancej 

(b) signature with reservation 
as to acceptance föllowed 
by acceptance; or 

(c) acceSSlOn. 

Acceptance or accession shall 
be effected by the deposit of an 
instrument with the Secretary
General. I 

(3) The Government of any 
State not entitled to become a 
Party under paragraph 2 of this 
Article may apply through the 
Secretary-General to become a 
party and shall be admitted as 
a Party in accordance with para-

, graph 2, provided that its appli
cation has been approved by 
two-thirds of the Members oE 
the Organization other than 
Associate Members. 
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ference peut, par un votea la 
majorite des deux tiers, decider 
au moment de I'adoption d'un 
texte revise ou d'un amende
ment que celui-ci est d'une 
nature telle que tout gouverne
ment qui a fait cette declaration 
et qui n'approuve pas la revi
sion ou I'amendement dans le 
delai d'uneanrtee apres son 

I •. , 

entree en vlgueur cessera, a 
l'expiration de ce delai, d'hre 
partie_a la Convention. 

Article X 

1) La presente Convention 
restera ouverte a la signature 
pendant six mois a compter de 
ce jour et elle reste ra ensuite 
ouverte a l'adhesion. 

2) Les -Gouvernements des 
Etats membres de l'Organisation 
des Nations Unies, de rune 
quelconque des institutions spe
cialisees ou de l' Agence inter
nationale de l'energie atomique, 
ou parties au Statut de la Cour 
internationale de Justice, peu
vent devenir parties a la pre
sente Convention par: 

a) la signature sans reserve 
quant a l'approbation; 

b) la signature avec reserve 
quant a I'approbation, sui
vie d'approbation; et 

c) l'adhesion. 

L'approbatlon ou l'adhesion 
s'effectueront par le dep8t d'un 
instrument aupres du Secretaire 
general. 

3) Le Gouvernement de tout 
Etat non habilite a devenir 
partie a la Convention en vertu 
du paragraphe 2 du pf(~sent 
article peut en faire la demande 
au Secretaire general. 11 pourra 
hre admis a devenir partie a 
la Convention, c<;>nformement 
aux dispositions du para
graphe 2, a condition que sa 
demande ait ete approuvee par 
les deuxtiers des Membres de 
l'Organisation autres que les 
Membres associes. 

~_.~_.~~-~-~~~~-~~~~~~-

i 

oder Änderung sei so geartet, 
daß jede Vertragsreg'ierung, die 
eine solche Erklärung abgegeben 
hat und die Revision oder Än
derung nicht binnen einem 
Jahr nach ihrem Inkrafttreten 
annimmt, nach Ablauf dieser 
Frist als Vertragspartei ausschei
det. 

Artikel X 

(1) Dieses übereiilkommen 
liegt sechs Monate, vom heuti
gen Tag an gerechnet, zur 
Unterzeichnung und danach 
zum Beitritt auf. 

(2) Die Regierungen von Mit
gliedstaaten der Vereinten Na
tionen oder einer ihrer Spezial
organisationen oder der' Inter
nationalen Atomenergie-Orga
nisation oder von Vertragspar
teien des Statuts des Internatio
nalen Gerichtshofs können Ver
tragsparteien dieses überein
kommens werden, 

a) indem sie es ohne Vorbe
halt der Annahme unter
zeichnen, 

b) indem sie es vorbehaltlich 
der Annahme unterzeich
nen und später annehmen 
oder 

c) indem sie ihm beitreten. 
/ 

Die Annahme oder der Bei
tritt erfolgt durch Hinterlegung 
einer Urkunde beim General
sekretär. 

(3) Die Regierung eines Staa
tes, der nicht berechtigt ist, nach 
Absatz 2 Vertragspartei zu wer
den, kann über den General
sekretär den Antrag stellen, 
Vertragspartei zu werden, und 
wird nach Absatz 2 als solche 
zugelassen, sofern dieser Antrag 
von zwei Dritteln der ordent
lichen Mitglieder der Organisa
tion genehmigt worden ist. 
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Article XI 

The present Convention shall 
enter into force sixty days after 
the date upon which the 
Governments of at least ten 
States have either signed ii: 
without reservation as to accept
ance or have deposited instru
ments of acceptance or acces
'sion. It shall enter into force 
for a Government which sub
sequen'tly accepts ,it or accedes 
to it sixty days after the deposit 
of the instrument of acceptance 
or acceSSlOn. 

Article XII 

Three years after entry into 
force of the present Convention 
with respect to a Contracting 
Government, such Government 
may denounce it by notification 
in wntmg addressed to, the 
Secretary-General who shall 
notify all Contracting Govern
ments of thecontent and date 
of . receipt of any such notifica
tion. Such denunciation shall 
take effect one year, or such 
longer period as may be speci
fied in the notification, after its 
receipt by the Secretary-Cen
eral. 

Article XIII 

1272 der Beilagen 

Article XI' 

La presente Convention entre 
cn vigueur soixante jours apres 
la date a laquelle les Gouverne
ments de dix Etats au moins 
l'auront signee sans reserve 
quant a l'approbation ou auront 
depose leur instrument d'appro
bation ou d'adhesion. Elle entre 
en vigueur, a l'egard Qe .tout 
gouvernement qui l'approuve 
Ou y adhere ulterieurement, 
soixante jours apres le dep8t de 
l'instrument d'approbation ou 
d'adhesion. 

Article XII 

Lorsque la presente Conven
tion aura ete en vigueur trois 
anrrees a l'egard d'un Gouver
nement contractant, ce gouver
nement peut la denoncer par 
notification ecrite adressee au 
Secretaire general, qui commu
nlque a tous les autres Gouver
nements contractants la teneur 
et la date de reception de toute 
notification de cette nature. 
Cette denonciation prend effet 
un an apres la date a laquelle 
le Secretaire general en a ret;u 
notification, ~Ua la fin de toute 
periode plus longue que pourra 
specifier ladite notification. 

Article XIII 

, Artikel XI 

Dieses übereinkommen tritt 
sechzig Tage nach dem Zeit
punkt in Kraft, zu dem die Re
gierungen von mindestens zehn 
Staaten es ,entweder ohne Vor
behalt der Annahme unterzeich
net oder aber Annahme- oder 
Beitrittsurkunden hinterlegt 
haben. Für eine Regierung" deren 
Annahme oder Beitritt zu einem 
späteren Zeitpunkt erfolgt, tritt 
das übereinkommen sechzig' 
Tage nach Hinterlegung der An
nahme- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

Artikel XII 

Drei Jahre, nachdem dieses 
übereinkommen für eine Ver
tragsregierung in Kraft getreten 
ist, kann diese es durch eine an 
den Generalsekretär gerichtete 
schriftliche Notifikation kündi
gen; der Generalsekretär notifi
ziert 'allen anderen Vertrags
regierungen den Inhalt dieser 
Notifikation sowie den Tag 
ihres Eingangs. Die Kündigung 
wird ein Jahr nach dem Tag, 
an dem die Notifikation dem 
Generalsekretär zugegangen ist, 
oder nach Ablauf eines längeren, 
in der Notifikation bezeichneten 
Zeitabschnitts wirksam. 

Artikel XIII 

(1) (a) The United Nations in 1) 
cases where they are the 
administering authority 

a) Les Nations Unies, lors- (1) 
qu'elles assument la res
ponsabilite de l'adminis
tration d'un territoire, ou 
tout Gouvernement con
tractant charge d'assurer 

a) Die Vereinten Nationen, 
soweit Sie Verwaltungs
macht eines Hoheitsge
biets sind, oder jede für 
die internationalen Bezie
hungen eines Hoheitsge
biets verantwortliche Ver
tragsregierung treten mit 
diesem Hoheitsgebiet so 
bald wie ~öglich in Kon
sultationen ein mit dem 
Ziel, dieses -übereinkom
men auf das betreffende 
Hoheitsgebiet zu erstrek
ken; sie können jederzeit 
durch eine.an den General
sekretär gerichtete schrift
liche Notifikation erklären, 
daß das Ubereinkommen 
auf das betreffende Ho
heitsgebiet' erstreckt wird. 

for a territory, or any 
Contracting Government 
responsible for the inter
national relations of a 
territory, shall as soon as 
possible consult with such 
territory in an endeavour 
to extend the present Con
vention to that territory, 
and may at any time by 
notification in writing 
given to the Secretary
General declare that the 
Convention shall extend 
to such territory. 

les relations internationa-
les d'un territoire, doivent, 
aussit8t que possible, pro~ 
ceder ades deliberations 
avec ce territoire pour 
s' efforcer de lui' etendre 
l'application de la presente 
Convention et peuvent, a 
tout moment, par une 
notification ecrite adressee 
au Secretaire general, de
c1arer que la Convention 
s'etend a un tel territoire. 
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(b) The present Convention I 
shall from the date of the I' 
reeeipt of the notifieation 
or from such other date 
as miy be speeified in the 
notifieation extend to the 
territory named therein. 

(e) The prOVlSlons of Artiele 
VIII of die present ~Con
vention shall apply to any 
territory to which the 
Convention is exterided in 
aeeordanee with the pres
ent Artiele; for this pur
pose, the expression "its 
own formalities, doeumen
tary requirements or pro
eedures" shall inelude 
those' in force in that 
territory. 

(d) The present Convention 
shall eease to extend to 
any terl"itory one year 
after the reeeipt by the 
Seeretary-General of a 
notification to this effeet, 
or on such later / date as 
may be speeified -therein. 

1272 der Beilagen 

b) L'applieation de la pre-
sente Convention est eten
due au terriwire designe 
dans la notifieation, a 
partir de la date deireeep
tion de eelle-ei ou de toute 
autre date qui y est in
diquee. 

c) les dispositions de l'arti
ele VIII de la presente 
Convention s'appliquent a 
tout territoire auquel la 
Convention s'etend eon
formement au present ar
tide. L'expression «ses 
proeedures, formalites et 
documents » comprend 
dans ce cas les dispositions 
en vigueur dans le terri-
toire en question. 

d) la preserite Convention 
eesse de s'appliquer a 
tout territoire apres un 
delai d'un an a' partir de 
la date de reception d'une 
notification adressee a eet 
effet au Secretaire general, 
ou ala fin de toute autre 
periode plus longue spe
cifiee dans la notifieation. 

,- - -----' --------

9 

b) Dieses übereinkommen 
wird auf das in der Notifi
kation bezeichnete Ho
heitsgebiet vom Tage des 
Eingangs dieser 'Notifi
kation oder von einem an
deren darin angegebenen 
Tag an erstreckt. 

e) Artikel VIII findet auf 
jedes Hoheitsgebiet, An
wendung, auf welches das 
übereinkommen nach dem 
vorliegenden Artikel er
streckt wird; zu diesem 
Zweck s~ließt der Aus
druck "ihre eigenen Förm
lichkeiten, Dokumentener
fordernisse oder V erfah
ren" diejenigen ein, die in 
dem betreffenden Hoheits
gebiet in Kraft sind. 

d) Dieses übereinkommen 
wird nach Ablauf eines 
Jahres, nachdem eine ent
sprechende Notifikation 
dein Generalsekretär zuge
gangen ist, oder zu einem 
späteren, in der Notifika
tion angegebenen, Zeit-
punkt nicht mehr auf ein 
bestimmtes Hoheitsgebiet 
erstreckt. 

(2) The Seeretary-General shall 2) Le Seeretaire general notifie (2) Der Generalsekretär setzt 
infor:m all the Contraeting a tous les Gouvernements eon- alle Vertragsregierungen von der 

_Governments of the extension traetants l'extension de la pre- Erstreckung dieses' Übereinkom
of the present Conventiön to, sente Convention atout terri- mens auf ein Hoheitsgebiet 
any territory'under paragraph 1 I toire en vertu des dispositions ,gemäß Absatz 1 und von dem 
of this Artiele, stating in each I du paragraphe 1 du present jeweiligen Zeitpunkt in Kennt
ease the date from wh~ch the artiele, en speeifiant dans chaque nis, zu dem die Erstreckung be
Convention has been so ex- eas la date a partir de laquelle la ginnt. 
tended. presente Convention est deve

nue applieable. 

Article XIV 

The Seeretary-General shall 
inform all signatory Govern
ments, 'all Contraeting Govern
ments and all Members of the 
Organization of: 

(a) the signatures affixed to 
the present Convention 
and the dates thereof; 

, (b) the deposit of instruments 
of aeeeptanee anel- aeces
sion together with the 
dates of their deposit; 

Article XIV 

Le Secretaire general fait con
nattre a tous les Gouvernements 
signataires de la Convention, 
a tous les Gouvernements con
tractants et' a tous les Membres 
de l'Organisation: 

a) l'etat des signatures ap
posees a la presente Con
vention ,et leur date; 

b) le depbt des instruments 
d'approbation et d'adhe-' 
sion, ainsi que les dates de 
depbt; 

Artikel XIV 

Der Generalsekretär un ter
richtet alle Unterzeichnerregie
rungen, alle Vertragsregierungen 
und aUe Mitglieder der Organi
sation 

a) von jeder Unterzeichnung 
dieses übereinkommens 
und dem Zeitpunkt, zu 
dem sie erfolgt ist; 

b) von jeder Hinterlegung 
einer Annahme- oder Bei
trittsurkunde und denl 
Zeitpunkt, zu dem sie er
folgt ist; 
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(c) the date on which the 
Convention enters into 
force in accordance with 
Article XI; 

(d) any notification received 
in accordance with Articles 
XII and XIII and the date 
thereof; 

(e) the convening of any con
ference under Articles VII 
or IX. 

Article XV 

The present Convention arid 
its Annex shall be deposited with 
the Secretary-General who shall 
trans mit certified copies thereof 
to signa tory Governments and 
t6 acceding Governments. As 
soon as the present Convention 
entersinto force, it shall be 
registered by the Seq-etary
General in accordance with 
Article 102 of the Charter of 
the United Nations. 

Article XVI 

The present Convention and 
its Annex shall be established 
in the English and French 
languages, both texts being 
equally authentie. Official trans
lations shall be prepared in the 
Russian and Spanish languages 
and shall be deposited with the 
signed ofliginals. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned being duly 
authorized by their respective 
Governments for that .purpose 
have signed the present Con
vention. 

DONE at London this ninth 
day of April 1965. 

ANNEX 
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c) la date a laquelle la Con
vention entrera en vigueur 
conformement a l'article 
XI; 

d) les notifications res;ues 
. conformement aux articles 
XII et XIII ainsi que leur 
date; 

e) la convocation de toute 
conference prevue aux ar
ticles VII et IX. 

Article XV 

La presente Convention et 
son Adnexe seront deposees 
aupres du Secretaire general qui 
en communiquera des copies 
certifiees conformes aux Gou
vernements signataires et a 
tous les autres Gouvernements 
qui adherent a la presente Con
vention. Des que la Convention 
entrera en vigueur, le Secretaire 
general la fe ra enregistrer con
formement aux dispositions de 
l' Article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

Article XVI 

La presente Convention et 
son Annexe sont redigeesen lan
gues anglaise et frans;aise, . les 
deux textes faisant egalement 
foi. Il en est etabli des traduc
tions officielles en langues russe 
et espagnole, lesquelles sont de~ 
posees avec les textes originaux 
signes. 

EN FOl DE QUOI, les sous
signes dument autorises a cet 
effet par leurs gouvernements 
ont signe la presente Conven
tion. 

c) von dem Zeitpunkt, zu 
dem das übereinkommen 
nach Artikel XI in Kraft 
tritt; 

d) von jeder nach den Arti
keln XII und XIII einge
gangenen Notifikation 
und ihrem Datum; 

e) von der Einberufun'g einer 
Konferenz nach Arti
kel VII oder IX. 

Artikel XV 

TIieses übereinkommen und 
seine Anlage werden beim Gene
ralsekretär hinterlegt; dieser 
übermittelt den Unterzeichnel'
regierungen und den beitreten
den Regierungen beglaubigte 
Abschriften. Der Generalsekre
tär läßt das übereinkommen 
sogleich nach seinem Inkrafttrt:
ten gemäß Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Natiol1en 
registrieren. 

Artikel XVI 

Dieses übereinkommen und 
seine Anlage sind in englischer 
und französischer Sprache abge
faßt, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen authentisch ist. 
Amtliche übersetzungen werden 
in russischer und spanischer 
Sprache angefertigt und mit den 
unterzeiehneten Urschriften hin
terlegt. 

ZU URKUND· DESSEN 
haben die hierzu von ihren Re
gierungen gehörig befugten 
Unterzeichneten dieses über
einkommen unterschrieben. 

FAlT' a Londres, le 9 avril GESCHEHEN 
1965. am 9. April 1965. 

zu London 

ANNEXE ANLAGE 
SECTION 1-DEFINITIONS CHAPITRE PREMIER-DEFI- ABSCHNITT 1 - BEGRIFFS-

AND GENERAL PROVI- NITIONS ET DISPOSITIONS BESTIMMUNGEN UND ALL-
SIONS GENERALES GEMEINE BESTIMMUNGEN 

A. DEFINITIONS 

For the purpose of the pro
vlslons of this Annex, the 
following meanings shall be at
tributed to the terms listed: 

A. DEFINITIONS 

Pour l'application des dispo
sitions de la presente Annexe, 
les significations ci-apres seront 
attribuees a.ux expressions: 

A. BEGRIFFSBESTIMMUN
GEN 

Im Sinne dieser Anlage haben 
die nachstehenden Ausdrücke 
folgende Bedeutung: 
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Cargo. Any goods, wares;mer
chandise, and artic1es of every 
kind whittsoever carried on a 
ship, other than mail, ship's 
stores, ship's spare parts, ship's 
equipment, crew's effects and 
passengers' accompanied bag~ 
gage. 

Crew's effects. Clothing, hems 
in everyday use and any other 
artic1es, which may include 
. currency, belonging to the crew 
and carried on the ship. 

Crew Member. Any person 
actually employed for duties on 
board during avoyage in the 
working or service ofa ship and 
inc1uded in the crew list. 

Mail. Dispatches of corre
spondence . and other objects 
tendered by and intended for 
delivery to postal administra
tions. 

Passengers' accompanied bag
gage. Property, which may in
c1ude currency, carried for a 
passenger on the same ship as 
the passimger, whether in his 
personal possession or not, so 
long as it is not carried under a 
contract of carriage or other 
similar agreement. 

Public authorities. The agen
cies or officials in aState re-

. sponsible for the application 
and enforcement of' the laws 
and regulations of that State 
which relate to any aspect of the 
Standards and Recommended 
Practices contained in this An
nex. 

Shipowner. One who owns or 
operates a ship, whether a per
son, a corporation or other legal 
entity, and any person acting 
on behalf of the owner or 
operator. 
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Cargaison. Tous biens, mar
chandises, objets et artic1es quel
conques transportes a bord d'un 
navire, autres que la poste, les 
provisionsde bord, les pie ces de 
rechange, les agres et apparaux, 
les effets et marchandises appar-' 
tenant. aux membres de l'equi
page et les bagages accompagnes 
des passagers. 

Effets et marchandises apparte
nant aux membres de I'equipage. 
Vhements, articles d'usage cou
rant et tous autres objets, y 
compris eventuellement des es
peces monetaires, appartenant 
aux membres de l'equipage et 
transportes a bord du navire. 

Membre de l'equipage.· Toute 
personne qui est effectivement 
engagee pour accomplir a bord, 
au cours d'un voyage, des 
dches se rapportant au fonc
tionnement ou au service du 
navire et qui figure sur la liste 
d'equipage. 

Poste. Correspondance et au
tres objets confies par des ad
ministrations postales et destines 
a &tre remis ades administra
tions postales. 

Bagages accompagnes des pas
sagers. . Biens, y compris even
tuellement des especes mone
taires, transportes pour le 
compte d'un passager sur le 
m~me navire que celui-ci, qu'ils 
soient ou non en sa possession 
personnelle, a la condition qu'ils 
ne fassent pas l'objet d'un con
trat de transport ou autre ac
cord analogue. 

Pouvoirs publies. Organismes 
ou fonctionnaires dans un Etat 
qui sont charges d'appliquer Oli 
de faire observer les lois et 
reglements dudit Etat se rap
portant a l'un quelconque des 
aspects des normes et pratiques 
recommandees que contient la 
presente Annexe. 

Armateur. Le proprietaire ou 
l'exploitant d'un navire, qu'il 
s'agisse d'une personne physique 
ou ~orale, ainsi que toute per
sonne agissant au nom du pro
prietaire ou de l'exploitant. 
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Ladung. Alle auf emem Schiff 
beförderten Güter, Waren, 
Gegenstände und Artikel jeder 
Art mit Ausnahme von Post
sachen, Schiffsvorräten, Schiffs
ersatzteilen und Schiffsaus
rüstung, der persönlichen Habe 
der Besatzung und des Reise
gepäcks der Fahrgäste. 

Persönliche Habe der Besatzung. 
Kleidungsstücke, Gegenständ.c 
des täglichen Gebrauchs und 
andere Artikel - einschließlich 
etwaiger Zahlungsmittel -, die 
der Besatzung gehören und auf 
dem Schiff befördert werden. 

Besatzungsmitglied. Jede Per
son, die auf einer Reise im Be
trieb oder bei der Wartung 
eines Schiffes tatsächlich an Bord 
beschäftigt und in . der Besat
zungsliste aufgeführt ist. 

Postsachen. Brief- und andere 
Sendungen, die von einer Post
verwaltung eingeliefert werden 
und an eine solche Verwaltung 
ausgeliefert werden sollen. 

Reisegepäck der Fahrgäste. 
Eigentum - einschließlich et
waiger Zahlungsmittel -, das 
für einen Fahrg;st auf demsel
ben Schiff wie er selbst befördert 
wird, auch wenn es sich nicht in 
seinem persönlichen Besitz be
findet, sofern es nicht auf Grund 
eines Frachtvertrags oder einer 
anderen ähnlichen Vereinbarung 
befördert wird. 

öffentliche Behörden. Die 
Dienststellen oder Bediensteten 
in einem Staat, die für die An
wendung und Durchsetzung der 
Gesetze und sonstigen V or
schriften des betreffenden Staa
tes, die sich in irgendeiner Weise 
auf die in dieser. Anlage ent
haltenen Normen und Empfeh
lungen beziehen, verantwortlich 
sind. 

Reeder. Eine natürliche oder 
juristische Person, der ein Schiff 
gehört oder die es betreibt, oder 
eine Person, die im Namen der 
erstgenannten Person handelt. 
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Ship's equipment. Artieles, 
other than ship's spare parts, on 
board a ship for use thereon, 
which are removable but not of 
a consumable nature, including 
accessories such as life-boats, 
life-saving devices, fürniture, 
ship's apparel and similar items. 

Ship's spare parts. Articles' of 
arepair or replacement nature 
for incorporation in the ship in 
which they are carried. 

Ship's stores. Goods for use in 
the ship, including consumable 
goods, goods carried for sale to 
passengers and crew members, 
fuel and lubricants, but exclud
ing ship's equipment and ship's 
spare parts. 

Time of arrival. Time when a 
ship first comes to rest, whether 
at an chor or at a dock, in a 
port. 

B. GENERAL PROVISIONS 

In conjunction with para
graph 2 of Article V of the 
Convention, the provisions of 
this Annex shall not preclude 
public authorities from taking 
such approprriate measures, in
cluding calling for further infor
mation, as may be necessary in 
cases of suspected fraud or to 
deal with special problems con
stituting a grave danger to 
public order (ordre public), 
public secUrity or public health, 
or to prevent the introduction 
or spread of diseases or pests 
affecting animals or plants. 

1.1 Standard. Public authori
ties shall in all cases require 
only essential informationto be 
furnished, and shall keep the 
number of items to aminimum. 

1272 der Beilagen 

Agres et apparaux du navire. 
Articles, autres que les pieces de 
rechange du navire, qui sont 
transportes a bord du navire 
pour y etre utilises et qui sont 
amovibles mais non consom
mables notamment les accessoi
res teIs que les embarcations de 
sauvetage, le materiel de sauve
tage, les meubles et autres arti
cles d'equipement du navire. 

Pieres de rechange du navire. 
Articles de reparation ou de 
remplacement destines a etre 
incorpores au navire qui les 
transporte. 

Schiffsausrüstung. Gegenstände, 
ausgenommen Schiffsersatzteile, 
die an Bord eines Schiffes zum 
dortigen Gebrauch befördert 
werden und beweglich, aber 
nicht verbrauchbar sind, ein
schließlich des Zubehörs wie'Ret
tungsboote, Rettungsvorrich
tungen, Möbel, Schiffsgerät und 
ähnliches. 

Schiffsersatzteile. Gegens1;ände, 
die zur Reparatur oder zum Er
satz von Teilen eies Schiffes be
stimmt sind, auf dem sie beför
dert werden. 

Provisions de bord. Marchan-Schiffsvorräte. Güter - auch 
dises a utiliser a bord, compre- verbrauchbare -, die zum Ge
nant les produits de consom- brauch auf dem Schiff oder zum' 
mation, les marchandises a Verkauf an Fahrgäste und Be
vendre 'aux passagers et aux satzungsmitglieder bestimmt 
membres de l'equipage, le com- sind, sowie Treib- und Schmier
bustiblc et les lubrifiants, mais mittel, nicht aber die Schiffsaus
nOn compris les agres et appa-' rüstung und die Schiffsersatz
raux et les pieces de rechange du teile. 
navlre. 

Heure d'arrivee. Heure a Ankunftszeit .. Die Uhrzeit, zu 
laquelle un navire s'arrete, au der ein Schiff in einem Hafen 
mouillage ou a quai, dans un vor Anker geht oder am Kai 
port. anlegt. 

B. DISPOSITIONS GENE
RALES 

Compte tenu du paragraphe 2 
de l'article V de la Convention, 
les dispositions de la presente 
Annexe n''empechent pas les pou
voirs publics de prendre toutes 
les mesures appropriees,ainsi 
que de demander des rens eigne
ments supplementaires qui peu
vent se reveler necessaires au 
cas ou ils suspectent une fraude 
ou pour resoudre des problemes 
particuliers constituant une me
nace grave pour l'ordre public, 
la securite publique ou la sante 
publique, ou pour empecher 
l'introduction ou la propagation 
des maladies ou fleaux qui 
s'attaquent aux animaux ou aux 
vegetaux. 

1.1 Norme. Les pouvoirs pu
blics lle demandent, dans tous 
les cas, que les renseignements 
indispensables et en n!duisent le 
nombre au minimum. 

B. ALLGEMEINE BESTIM
MUNGEN 

In Verbindung mit Artikel V 
Absatz 2 des übereinkommens 
hindert diese Anlage die öffent
lichen Behörden nicht daran, ge
eignete Maßriahmen ein
schließlich der Einholung wei
terer Auskünfte - zu treffen, 
wenn diese bei Betrugsverdacht 
oder zur-Behandlung besonderer 
Probleme, welche die öffentliche 
Ordnung oder Sicherheit oder 
die Volksgesundheit emstlich ge
fährden, oder zur Verhütung 
der Einschleppung oder V erbrei~ 
tung von' Krankheiten oder 
Seuchen, die Tiere oder Pflan
zen bedrohen" erforderlich wer
den. 

1.1 Norm. Die öffentlichen Be
hörden verlangen in allen Fällen 
nur die unbedingt notwendigen 
Angaben und halten die Zahl 
der einzelnen. Fragen möglichst 
genng. 
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Where a specific list of par- Lorsqu'a I' Annexe figure une 
ticulars is set out in the Annex, enumeration de renseignements, 
public authorities shall not re- les pouvoirs publics ne deman
quire to be furnished such of' dent que ceux qui leur paraissent 
those particulars as they con- indispensables. 
sider not essennial. 

1.2 Recommended Practice; 1.2 Pratique recommandee. 
Notwithstanding the fact that Compte tenu du fait que des 
documents for certain purposes documents peuvent hre separe
may be separately prescribed ment prescrits et imposes a 
and required in this' Annex, certaines fins dans la presente 
public authorities, bearing in Annexe, les pouvoirs publics, 
mind the lnterests of those who prenant en consideration l'inte
are required to complete the rh des personnes qui sont 
documents as weil as the pur- tenues de remplir lesdits docu
poses for which they are to be ments ainsi que l'objet de ces 
used, should provide for any documents, devraient prevoir la 
two or mOl'e such documents to fusion en un seu'l de deux ou 
be combined into one in any plusieurs documents dans tous 
case in which this is practicable les cas Oll cela est possible et 
and in which an appreciable Oll il en resulterait une simplifi
degree of facilitation would cation appreciable. 
result. 
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Ist in der Anlage eine beson
dere Liste mit Einzelangaben 
vorgesehen, so verlangen die 
öffentlichen Behörden nur die
jenigen Angaben, die sie. für 
unerläßlich halten. 

1.2 Empfehlung. Auch wenn 
in dieser Anlage Dokumente für 
bestimmte Zwecke einzeln vor
geschrieben. und verlangt wer
den, sollen die öffentlichen Be
hörden im Interesse derjenigen 
Personen, welche die Doku
mente auszufüllen haben, SOWie 
unter Berücksichtigung ihres 
Verwendungszweckes in allen 
Fällen, in denen dies!llöglich ist 
und zu einer wesentlichen Er
leichterung führen würde, dafür 
sorgen, daß zwei oder mehr 
Dokumente ?-usammengefaßt 
werden. 

SECTION 2-ARRIVAL, CHAPITRE 2-ENTREE, SE- ABSCHNITT 2 - EINLAU-
STAY AND DEPARTURE OF JOUR AU PORT ET SORTIEFEN, AUFENTHALT UND 

THE SHIP DES NA VIRES AUSLAUFEN DER SCHIFFE 

This section contains the 
provisions concerning the for
malities required of shipowners 
by the public authorinies' on the 
arrival, stay and departure of 
the ship andshall not be read 
so as to prec1ude a requirement 
for the presentation for inspec
tion by the appropriate authori
ties of certificates and other 
papers carried by the ship per
taining to its registry, measure
ment, safety, manning and other 
related matters. 

A. GENERAL 

2.1 Standard. Public authori
ties shall not require for their 
retention, on arrival or depar
ture of ships to which the Con
vention applies, any documents 
other than those covered by the 
present section. 

The documents m question 
are: 
-General Declaration 
-Cargo Dec1aration 

Le present chapitre concerne 
les formalites exigees des arma
teurs par les pouvoirs publies 
a l'entree, pendant le sejour au 
port et a Ja sortie d'un navire; 
il ne signifie nullement que cer
tains certificats et autres docu
ments du, navire relatifs a 
l'immatriculation, aux dimen
sions, a la securite, a l'equipage 
dudit navire et autres renseigne
ments, ne doivent pas ~tre pre
sentes aux autorites competen
tes. 

A. DISPOSITIONS GENE-
RALES 

2.1 Norme. Les pouvoirs pu
blics n'exigent pas, a I'arrivee 
ou a la sortie des navires aux
quels s'applique la presente 
Convention, la remise' de docu
ments autres que ceux prevus au 
present chapitre. 

Les documents vi ses sont: 

-la dec1aration generale 
-la dec1aratiön de la cargaison 

Dieser Abschnitt betrifft die 
Förmlichkeiten, welche die 
öffentlichen Behörden beim Ein
laufen, Aufenthalt und Auslau
fen eines Schiffes von den Ree
dern verlangen; er schließt nicht 
aus, daß die Vorlage der von 
dem Schiff mitgeführten Be
scheinigungen und sonstigen 
Papiere betreffend Registrie
rung, Vermessung, Sicherheit, 
Bemannung und andere damit 
zusammenhängende Fragen 
zwecks Überprüfung durch die 
zuständigen Behörden verlangt 
wird. 

A. ALLGEMEINES 

2.1 Norm. Die öffentlichen Be
hörden verlangen beim Ein
oder Auslaufen eines Schiffes, 
auf welches das Übereinkommen 
Anwendung findet, keine ande
ren als die in diesem Abschnitt 
vorgesehenen Dokumente zum 
Verbleib bei ihnen. 

Es sind dies folgende Doku
mente: 

Allgemeine Erklärung 
- Frachterklärung 

3. 
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-Ship's Stores Declaration 

-Crew's E~eets Declaration 

-Crew List 
- Passenger List 
- The doeumcnt required under 

the Universal Postal Conven
tion for mail 

1272 der Beilagen 

-la declaration des provisions 
de bord 

-la declaration des effets et 
marehandises de l'equipage 

-la liste de l'equipage 
_la liste des passagers 
-le bordereau preserit par la 

Convention postale univer
selle pour la poste 

-Maritime Declaration of -la declaration maritime de 
Health. sante. 

B. CONTENTS AND PUR- B. CONTENU ET OBJET DES 
POSE OF DOCUMENTS PAPIERS DI;: BORD 

2.2 Standard. The General De
claration shall be the basic doeu
ment on arrival and departure 
providing information required 
by publie authorities relating to 
the ship. 

2.2.1. Recommended Practice. 
The same form of General De
claration should be aeeepted for 
both the arrival and the depar
iJire of. a ship. 

2.2.2. Recommended Practice. 
In the General Declaration pub
lie authorities should not re
quirc more than the following 
information: 
-Name and deseription of ship 

-Nationality of ship 

2.2 Norme. La declaration ge
nerale est le doeument de base 
fournissant aux pourvoirs pu
blies, a l'entree et a la sortie, 
les renseignements relatifs au 
naVlre. 

2.2.1 Pratique recommandee. 
Le m~me modele de declaration 
generale devrait hre accepte 
tant a l'entree qu'a la sortie 
d'un navire. 

2.2.2. Pratique recommandee. 
Dans la declaration generale, les 
pouvoirs publies ne devraient 
exiger d'autres renseignements 
que les suivants: 
-nom et description du navire 

-nationalite du navire 

-Particulars regarding registry -renseignements telatifs a l'im
matriculation 

-Particulars regarding tonnage -renseignements relatifs a la 
Jauge 

-Name of master -nom du capitaine 
-Name and address of ship's -nom et adresse de l'.agent du 

agent naVlre 
-Brief description of the cargo -description sommaire de la 

-Number of crew 

-Number of passengers 
-Brief particulars of voyage 

cargaison 
-nombre de membres de l'equi

page 
-nombre de passagers 
-renseignements sommaires re

latifs au voyage 
-Date and time of arrival, or -date' et heure d'arrivee, ou 

,date of departure datede depart 
-Port of arrival or departure -port d'arrivee ou de depart 
~Position of the ship in the -emplacement du navire dans 

. port. le port. 

2.2.3. Standard. Publie authori- 2.2.3 Norme. Les pouvoirs pu
ties shall aeeept a General De- blies aeeeptent la declaration 
claration dated and signed by i generale datee et signee par le 

Erklärung über die Schiffs
vorräte 
Erklärung über die persön
liche Habe der Besatzung . 
Besatzungsliste 
fahrgastliste 
das auf Grund des Weltpost
vertrags erforderliche Post
dokument 
die. Seegesundheitserklärung. 

B. INHALT UND ZWECK 
DER DOKUMENTE 

2.2 Norm. Die Allgemeine Er
klärung ist das grundlegende 
Dokument beim Einlaufen und 
Auslaufen, das die von den 
öffentlichen Behörden benötig
ten Angaben über das Schiff ent
hält. 

2.2.1 Empfehlung. Beim Ein
laufen und Auslaufen eines 
Schiffes soll für die Allgemeine 
Erklärung ein und dasselbe 
Formblatt verwendet werden. 

2.2.2 Empfehlung. . In der All
gemeinen Erklärung sollen die 
öffentlichen Behörden keine an
deren als die folgenden Angaben 
verlangen: 

Name und Beschreibung des 
Schiffes 
Staatszugehörigkeit des 
Schiffes' 
Einzelheiten über die Regi
strierung 
Einzelheiten über die Ton
nage 

- Name des Kapitäns 
Name und Anschrift des 
Schiffsagenten 
Kurze Beschreibung der La
dung 
Anzahl der Besatzungsmit
glieder 
Anzahl der Fahrgäste 
Kurze Angaben über die 
Reise 
Ankunftstag und -zeit oder 
Abfahrtstag 
Einlauf- oder Auslaufhafen 
Liegeplatz des Schiffes im 
Hafen . 

2.2.3 Norm. Die öffentlichen 
Behörden erkennen eine Allge
meine Erklärung an, die vom 
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the master, the ship's agent or 
some other person duly author
ized by the master. 
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capitaine, l'agent du navire ou 
toute_ autre personne d{tment 
autorisee par le capitaine. 

2.3 Standard. The Cargo De- 2.3 Norme. La declaration de 
claration shall be the basic doc- la cargaison est le document de 
ument on arrival and depature base sur lequel figurent les ren
providing information required seignements relatifs a la cargai
by public authoritJies relating to son exiges par les pouvoirs 
the cargo. HQwever, particulars publics a l'entree comme a la 
of any dangerous cargo may sortie. Cependant, des rensei
also be required to be furnished gnements sur les cargaisons 
separately. dangereuses peuvent &tre de-

2.3.1 Recommended Practice. 
In the Cargo Declaration public 
authorities should not require 
more .thart the following infor
mation: 

mandes separement. 

2.3.1 Pratique recommandee. 
Dans la declaration de la car
gaison, les pouvoirs publies ne 
devraient pas exiger d'autres 
renseignements que les suivants: 

(a) on arrival a) a l'arrivee 
-Name and nationality of -the -nom et nationalite du naVlre 

ship 
-Name of master 
-Port arrived from 

-Port where report is made 

-Marks and numbers; number 
and kind of packagesj quan
tity and description of the 
goods 

-Bill of lading numbers for 
cargo to be discharged at the 
port in question 

-Ports at which cargo remain
ing on board will be dis
charged 

-Original ports of shipment in 
respect of goods shipped on 
through bills of lading 

(b) on departure 

-nom du capitaine 
-port de provenance 

-port ou est redigce la declara
tion 

-marques et numeros; 'nombre 
et nature des colis; quantite 
etdescription des marchan
dises 

-numero des connaissements de 
la cargaison destinee a &tre 
debarquee au port en ques
tion 

-ports auxquels la marchandise 
restant a bord doit &tre dc
barquee 

-premier port d'embarq~ement 
de la marchandise chargee 
sous connaissement directj 

b) au depart 
-Name and nationality'of the -nom et nationalite du naVlre 

ship 
-Name of master 
- Port of destination 
- In respect of goods loaded at 

the port in question: marks 
and numbersj number and 
kind of packagesj quantity 
and description of the goods 

--=:-Bill of lading numbers for 
cargo loaded at the port in 
question. 

-nom du capitaine 
-port de destination 
-pour les marchandises char-
- gees au portenquestion: 

marques et numeros; nombre 
. et nature des colis; quantite 
et description des march an
dises 

-numeros des connaissements 
pour les marchandises embar
quees au port en question. 
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Kapitän, dem Schiffsagenten 
oder einer anderen vom Kapi
tän gehörig befugten Person da
tiert und unterschrieben ist. 

2.3 Norm. Die Frachterklä
rung ist das grundlegende Doku
ment beim Einlaufen und Aus
laufen, das die von den öffent
lichen Behörden benötigten An
gaben über die Ladung enthält. 
Es kann jedoch verlangt wer
den, daß Einzelheiten über eine 
gefährliche Ladung noch geson
dert mitgeteilt werden. 

2.3.1 . Empfehlung. In der 
Frachterklärung sollen die 
öffentlichen Behörden keine an
deren als die folgenden Anga
ben verlangen: 

a) beim Einlaufen: 
Name und Staatszugehörig
keit des Schiffes 
Name des Kapitäns 
Hafen, aus dem das Schiff 
kommt 
Hafen, in dem die Erklärung 
aufgesetzt wird 
Kennzeichen und Nummern, 
Anzahl und Art der Packun
gen, Menge und Beschrei
bung der Güter 
Frachtbriefnummern für La
dung, die in dem betreffen
den Hafen gelöscht werden 
soll 
Häfen, in denen die an 
Bord verbleibende Ladung 
gelöscht werden soll 
ursprüngliche Verladehäfen 
für Güter, die mit Fracht
briefen weiterbefördert wer
den 

b) beim Auslaufen: 
Name und Staatszugehörig
keit des Schiffes 
Name des Kapitäns 
Bestimmungshafen 
bei Gütern, die in dem be
treffenden Hafen geladen 
wurden-: Kennzeichen und 
Nummern, Anzahl und Art 
der Packungen, Menge und 

_ Beschreibung der Güter 
Frachtbriefnummern für La
dung, die in dem betreffen
den Hafen geladen wurde. 
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2.3.2 Recommended Practice. 
In respect of cargo remaining on 
board, public authorities should 
require only brief details of the 
minimum essential items of in
formation to be furnished. 

2.3.3 Standard. Public authori
ties shall accept a Cargo Decla
ration dated and signed by the 
master, the ship's agent or some 
other person duly authorized 
by the master. 

2.3.4 Recommended Practice. 
Public authorities should accept 
in pi ace of the Cargo Declara
tion a copy of the ship's mani
fest provided it contains all the 
information required in accoJ:'1d
anee with Recommended Prac
tices 2.3.1 and 2.3.2 and is dated 
and signed -~n accordance with 
Standard 2.3.3. 

As an alternative, public au
thorities may accept a copy of 
the bill of lading signed in 
accordance with Standard 2.3.3 
or certified as a true copy, if the 
nature and quantity of cargo 
make this practicable and pro
v~ded that any information in 
accordance with Recommended 
Practices 2.3.1 and 2.3.2 which 
does not appear in such docu
inents is also furnished else-' 
where ang duly certified. 

2.3.5 Recommended Practice, 
Public authorities should allow 
unmanifested parcels in posses
sion of the master to be omitted 
from the Cargo Declaration 
provided that particulars of 
these parcels are furnished sepa
rately. 

2.4 Standard. The Ship's Stores 
Declaration shall be the basic 
·document on arrival and depar
ture providing information re
quired by public authorities re
-laring to ship's stores. 

1272 der Beilagen 

2.3.2 Pratique recommandee. 
Pour Ia cargaison demeurant a 
bord, les pouvoirs pub lies ne 
devraient exiger que des details 
sommaires sur un minimum de 
points essen tiels. 

2.3.3 Norme. Les pouvoirs 
publies acceptent la declaration 
de la cargaison datee et signee 
par le capitaine, l'agent du 
navire ou toute autre personne 
dl1ment autorisee par lecapi-
taine. -

2.3.4 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publies devraient 
accepter, en lieu et place de la 
declaration de la cargaison, un 
exemplaire du manifeste du 
navire a la condition qu'il con
tienne tous les renseignements 
vises aux pratiques recomman
dees 2.3.1 et 2.3.2 et qu'il soit 
date et signe comme prevu a 
la norme 2.3.3. 

. Les pouvoirs publics pour
raient egalement accepter un 
exemplaire du connaissement 
signe comme prevu a la norme 
2.3.3 ou une copie certifiee con
forme, si la variete et le nombre 
des marchandises enumerees le 
permettent et si les renseigne
ments vises dans les pratiques 
recommandees 2.3.1 et 2.3.2 qui 
ne figurent pas sur lesdites co
pies sont fournis par ailleurs et 
dl1ment certifies. 

2.3.5 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publics devraient 
admettre que les colis non por
tes au manifeste, en possession 
du capitaine, ne figurent pas sur 
Ia declaration de la cargaison, 
a condition que les rens eigne
ments s'y rapportant leur soient 
fournis separement. 

2.4 Norme. La declaration des 
provisions de bord. est le docu
ment de base sur lequel figurent 
les renseignements relatifs aux 
provisions de bord exiges par 
les pouvoirs publies a l'entree 
comme a la sortie. 

2.3.2 Empfehlung. Bezüglich 
der an Bord verbleibenden La
dung sollen die öffentlichen Be
hörden nur kurze Einzelheiten 
zu einer Mindestanzahl wichti
ger Fragen verlangen. 

2.3.3 Norm. Die öffentH'chen 
Behörden erkennen eine Fracht
erklärung an, die vom Kapitän, 
dem Schiffsagenten oder einer 
anderen vom Kapitän gehörig 
befugten Person datiert und 
unterschrieben ist. 

2.3.4 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen statt 
einer Frachterklärung auch eine 
Abschrift des Schiffsmanifests 
anerkennen, sofern es alle nach 
den Empfehlungen 2.3.1 und 
2.3.2 erforderlichen Angaben 
enthält und gemäß Norm 2.3.3 
datiert und unterschrieben ist .. 

Die öffentlichen Behörden 
können auch eine beglaubigte 
oder eine gemäß Norm 2.3.3 
unterschriebene Abschrift des 
Schiffsfrachtbriefes anerkennen, 
wenn Art und Menge der La
dung dies möglich machen und 
sofern alle Angaben nach den 
Empfehlungen 2.3.1 und 2.3.2, 
die nicht in diesen Dokumenten 
enthalten sind, auf andere Weise 
und gehörig ,bestätigt beige
bracht werden. 

2.3.5 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen gestatten, 
daß im Gewahrsam des Kapi
täns befindliche Sachen, die 
nicht im Manifest aufgeführt 
sind, von der Frachterklärung 
ausgenommen werden, sofern 
Angaben über diese Sachen ge
sondert beigebracht werden. 

2.4 Norm. Die Erklärung über 
die Schiffsvorräte !ist das grund
legende Dokument beim Einlau
fen und Auslaufen, das die von 
den öffentlichen Behörden be
notigten Angaben über die 
Schiffsvorräte enthält. 

2.4.1 Standard. Public authori- 2.4.1 Norme. Les pouvoirs 2.4.1 Norm. Die öffentlichen 
ties shall accept a Ship's Stores publies acceptent la declaration Behörden erkennen eine Erklä
Declaration -dated and signed by des provisions de bord datee et rung über die Schiffsvorräte an, 
the master or by some other signee par le capitaine ou .par die vom Kapitän oder einem an
ship's officer duly authorized by un officier de bord dl1ment au- deren' vom Kapitän gehörig be-
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the master and having personal 
knowledge of the facts regard
ing the ship's stores. 

2.5 Standard. The Crew's Ef
fects Declaration shall be the 
basic document providing infor
mation required by public au
thorities relating to crew's ef
fects. It shall not be niquired on 
departure. 

2.5.1 Standard. Public authori
ties shall accept a Crew's Effects 
Declaration dated and signed 
by the master or by some other 
ship's officer duly authorized by 
the master. The public authori
ties may alsorequire each crew 
member to place his signaiure, 
or, if he is unable to do so, his 
mark, against the declaration 
relating to his effects. 

2.5.2 Recomme,nded Practice. 
Public authorities should nor
mally require particulars of only 
those crew's effects which are 
dutiable or subject to prohibi
tions or restrietions. 

1272 der Beilagen 

torise par le capitaine et ayant 
une connaissance personnelle de 
ces provisions. 

2.5 Norme. La declaration des 
effets et marchandises de l'equi
page est le document de base 
sur lequel figurent les renseigne
ments exiges par les pouvoirs 
publies touchant les effets et 
marchandises de l'equipage. Elle 
n'est pas exigee a la sortie. 

2.5.1 Norme. Les pouvoirs 
publies acceptent la declaration 
des effets et marchandises de 
l'equipage datee et signee 'par le 
capitaine du navire ou par un 
autre officier de bord dument 
autorise par le capitaine. Les 
pouvoirs pub lies peuvent egale
ment exiger que chaque membre 
de l'equipage appose sa signature 
ou, s'il ne le peut, une marque 
distinctive en face de la declara
tion relative a ses effets et mar
chandises. 

17 

fugten und persönlich über die 
Schiffsvorräte unterrichteten 
Schiffsoffizier datiert und unter
schrieben ist. 

2.5 Norm. Die Erklärung 
über die persönliche Habe der 
Besatzung ist das grundlegende 
Dokument, das die von den 
öffentlichen Behörden benötig
ten Angaben über die persön
liche Habe der Besatzung ent
hält. Sie wird beim Auslaufen 
nicht verlangt. 

2.5.1 Norm. Die öffentlichen 
Behörden erkennen eine Erklä
rung über die persönliche Habe 
der Besatzung an, die vom Kapi
tän oder einem anderen vom 
Kapitän gehörig befugten 
Schiffsoffizier datiert und unter
schrieben ist. Die genannten Be
hörden können ferner jedes Be
satzungsmitglied auffordern, 
seine Unterschrift oder, wenn es 
dazu nicht in der Lage ist, sein 
Zeichen unter die Erklärung 
über seine persönliche Habe zu 
setzen. 

2.5.2 Pratique recommandee. 2.5.2 Empfehlung. Die öffent
Les pouvoirs publies ne de- lichen Behörden sollen in der 
vraient normalement' exiger de Regel nähere Angaben nur über 
renseignements pour les effets diejenige persönliche Habe der 
et marchandises de I'equipage Besatzung verlangen, die abga
que s'ils sont passibles de droits benpflicht'ig ist oder Verboten 
ou soumis a des prohibitions ou oder Beschränkungen unterliegt. 
ades restrietions. 

2.6 Standard. The Crew List 2.6 Norme. La liste de l'equi- 2.6 Norm. Die Besatzungsliste 
shall be the basic document page est le document de base ist das grundlegende Dokument, 
providing public authorities qui fournit aux pouvoirs publies das den öffentlichen Behörden 
with information relating to the les renseignements relatifs au Angaben über Anzahl und Zu
number and composition of the nombre de membres de l'equi- sammensetzung der Besatzung 
crew on thearrival and depar- page et a sa composition, a beim Einlaufen und Auslaufen 
ture of a ship. l'entree comme a la sortie d'un eines Schiffes vermittelt. 

naVlre. 

2.6.1 Recommended Practice. 2.6.1 Pratique recommandee. 
In the Crew List, public autho- Dans la liste de l'equipage, les 
rities should not require more pouvoirs publies ne devraient 
than the following information: pas exiger d'autres renseigne-

ments que les suivants: 
-Name and nationality of the -nom et nationalite du navire 

ship 
-Family name -nom de famille 

-Given names -prenoms 

-Nationality -nationalite 

-Rank or rating -grade ou fonction 

-Date and place of birth -date et lieu de naissance 

2,6.1 Empfehlung. In der Be
satzungsliste sollen die· öffent
lichen Behörden keine anderen 
als die folgenden Angaben ver
langen: 

Name, und Staatszugehörig
keit des Schiffes 
Zuname 
Vornamen 
Staatsangehörigkeit 
Dienstrang oder Tätigkeit 

Geburtsdatum und -ort 
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-Nature and number of 
tity document 

iden- -nature et numero de la piece Art und Nummer des Iden-

-Port and date of arrival 
-Arriving from. 

2.6.2 Standard. Public authori
ties shall accept a C'rew List 
dated and signed by the master 
or by some other ship's officer 
duly authorized by the master. 

2.7 Standard. The Passenger 
List shall be the basic document 
prov~ding public authorities 
with information relating to 
passen gers on the arrival and 
departure of a ship. 

2.7.1 Recommended Practice. 
Public authorities should not 
require Passenger Lists on short 
sea routes or combined shipl 
railway services between neigh
bouring countries. 

2.7.2 Recommended Practice. 
Public authorities should not 
require Embarkation or Dis
embarkation Cards in addition 
to Passenger Lists in respect of· 
passengers whose names appear 

. on those Lists. However, where 
public authorities have special 
problems constituting a grave 
danger to public health a person 
on an international voyage may 
on arrival be required to give a 
destination address in writing. 

2.7.3 Recommended Practice. 
h the Passenger List public 
authorities should not require 
more than the following infor-
mation: 

d'identite titätsdokuments 
-port et date d'arrivee Einlaufhafen und -datum 
-venant deo angekommen aus. 

2.6.2 Norme. Les pouvoirs 2.6.2 Norm. Die öffentlichen 
publies acceptent la liste de I Behörden erkennen eine Besat
l'equipage datee et signee par le zungsliste an, die vom Kapitän 
capitaine ou un autre officier de , oder einem anderen vom Kapi
bord dßment autorise par le tän gehörig befugten Schiffs
capitaine. offizier datiert und unterschrie-

2.7 Norme. La liste des pas
sagers est le document de base 
qui fournit aux pouvoirs pub lies 
les renseignements relatifs aux 
passagers a l'arrive comme a la 
sortie cl'un navire. 

2.7.1 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publies ne de
vraient pas exiger de liste des 
passagers pour de courtes tra
versees ou des services mixtes 
navire/chemin de fer entre pays 
VOlsms. 

2.7.2 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publies ne de
vraient pas exiger de cartes 
d'embarquement ou de debar
quement, en sus des listes de 
passagers, pour les passagers 
dont le nom figure sur ces listes. 
Toutefois, lorsque les pouvoirs 
pub lies doivent faire face a pro
blemes particuliers qui consti
tuent un danger serieux pour 
la sante publique, ils peuvent 
demander a une personne effec
tuant un voyage international 
de donner a l'arrivee, par ecrit, 
son adresse au li eu de destina
tion. 

2.7.3 Pratique recommandee. 
Dans la liste des passagers, les 
pouvoirs publies ne devraient 
pas exiger d'autres rens eigne
ments que les suivants: 

ben ist. 

2.7 Norm. Die Fahrgastliste 
ist das grundlegende Dokument, 
das den öffentlichen Behörden 
Angaben über die Fahrgäste 
beim Einlaufen und Auslaufen 
eines Schiffes vermittelt. 

2.7.1 Empfehlung. Die öffent~ 
lichen Behörden sollen für kurze 
Seereisen oder den kombinierten 
Schiff-Eisenbahn-Verkehr zwi
schen benachbarten Staaten 
keine Fahrgastlisten verlangen. 

2.7.2 Empfehlung. Die öffent
lidlen Behörden sollen bei Fahr
gästen, ,deren Namen in den 
Fahrgastlisten aufgeführt sind, 
nicht zusätzlich Ein- oder Aus
schiffungskarten verlangen. Sind 
die öffentlichen Behörden jedoch 
vor besondere Probleme gestellt, 
welche die Volksgesundheit 
ernstlich gefährden, so kann 
eine Person auf Auslandsfahrt 
bei der Ankunft aufgefordert 
werden, schriftlich eine Anschrift 
am Zielort anzugeben .. 

2.7.3 Empfehlung. In der 
Fahrgastliste sollen die. öffent
lichen Behörden keine anderen 
als die folgenden Angaben ver
langen: 

-Name and nationality of the -nom et nationalite du navire Name· und Staatszugehörig
keit des Schiffes ship 

-Family name 
--Given names 
--Nationality 
-Date of birth 
-Place of birth 
-Port of embarkation 
--Port of disembarkation 
-Port and date of arrival 

the, ship. 

-nom de famille 
-prenoms 
-nationalite 
-date de naissance 
-lieu de naissance 
-port d'embarquement 
-port de debarquemcnt 

of -port et date d'entree 
naVlre. 

du 

Zuname 
Vornamen 
Staatsangehörigkeit 

Geburtsdatum 
Geburtsort 
Einschiffungshafen 
A usschiffungshaf en 
Einlaufhafen und -datum des 
Schiffes. 
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2.7.4 Recommended Practice. 2.7.4 Pratique recommandee. 2.7.4 Empfehlung. Eine von 
A list compiled by shipping Une liste etablie par la co m- Schiffahrtslinien zum eigenen 
companies for their own use pagnie de navigation pour son Gebrauch zusammengestellte 
should be accepted in place of usage propre devrait hre ac- Liste soll statt der Fahrgastliste 
the Passenger List, provided it ceptee en lieu et place de la liste' entgegengenommen werden, so
contains at least the information des passagers sous reserve qu'elle fern sie mindestens die in Emp
required in accordance with contienne au moins les rensei- fehlung 2.7.3 vorgesehenen An
Recommerided Practice 2.7.3 gp.ementsprevus a la pratique gaben enthält und gemäß Norm 
and is dated and signed in ac- recommandee 2.7.3 et qu'elle 2.7.5 datiert und unterschrieben 
cordance with Standard 2.7.5. soit datee et signee conforme- ist. 

2.7.5 Standard. Public authori
ties shall accept a Passenger 
List dated and signed by the 
master, the ship's agent or some 
other person duly authorized by 
the master. 

2.7.6 Recommended Practice. 
Public authorities should ensure 
that shipowners notify them on 
arrival of the presence of any 
stowaway discovered on board. 

2.8 Standard. Public authori
ties shall not requireon arrival 
or departure of the ship any 
written declaration in respect of 
mail other. than that prescribed 
in the Universal Postal Con
vention. 

2.9 Standard. The Maritime 
Declaration of Health shall be 
the basic document providing 
information required by Port 
Health authorities relating to 
the state of health on board a 
ship during the voyage and on 
arrival at a port. 

C. DOCUMENTS ON 
ARRIVAL 

2.10 Standard. In respect of a 
ship's arrival in port, public 

. authorities shall not require 
more than: 
-5 copies of the General DecIa

ration 
-4 copiesof the Cargo DecIara

tion 
-4copies of the Ship's Stores 

Declaration 
-2 copies of the Crew's Effects 

Declaration . 

-4 copies of the Crew List 

ment a la norme 2.7.5. 

2.7.5 Norme. Les pouvoirs 2.7.5 Norm. Die öffentlichen 
publics acceptent la liste des Behörden erkennen eine Fahr
passagers datee et signee par le gastliste an, die vom Kapitän, 
capitaine, l'agent du navire ou dem Schiffsagenten oder einer 
toute autre personne dument anderen vom Kapitän befugten 
autorisee par le capitaine. Person datiert und unterschrie-

2.7.6 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publics devraient 
veiller a ce que les armateurs 
leur notifient a l'arrivee la pre
sence de tout passager clan
destin decouvert fbord. 

2.8 Norme. A l'entree comme 
a la sortie d'un navire, les pou
voirs publics n'exigent pas, pour 
la poste, de declaration ecrite 
autre que celle prescrite par la 
Convention postale universelle. 

2.9 Norme. La declaration 
mantlme de sante est le docu
ment de base qui fournit a 
l'autorite sanitaire du port les 
renseignements relatifs a l'etat 
sanitaire a bord dl1 navire au 
cours de la traversee et a son 
entree dans le port. 

ben ist. 

2.7.6 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen sicher
stellen, daß ihnen die Reeder 
beim Einlaufen die Anwesenheit 
jedes an Bord entdeckten blin
den Passagiers mitteilen. 

2.8 Norm. Die öffentlichen 
Behörden verlangen beim Ein
oder Auslaufen. des Schiffes be
züglich der Postsachen nur die 
im Weltpostvertrag vorgeschrie
benen schriftlichen Erklärungen. 

2.9 Norm. Die Seegesundheits
erklärung ist das. grundlegende 
Dokument, das die von den 
Hafengesundheitsbehörden be
nötigten Angaben über den Ge
sundheitszustand an Bord eines 
Schiffes während der Reise und 
beim Einlaufen in den Hafen 
enthält. 

C. DOCUMENTS D'ENTREE C. DOKUMENTE BEIM EIN
LAUFEN 

2.10 Norme. A l'entree d'un 
navire dans un port, les pou
voirs publies n'exigent pas plus 
de: 
-5 exemplaires de la declara

tion generale 
-4 exemplaires de la declara

tion de la cargaison 
-4 exemplaires de la declara

tion des provisions de bord 
-2 exemplaires de la declara

tion des effets et marchandises 
de l'equipage 

2.10 Norm. Beim Einlaufen 
eines Schiffes in den Hafen ver
langen die öffentlichen Behörden 
nicht mehr als 

5 Ausfertigungen der Allge
meinen Erklärung 
4 Ausfertigungen der Fracht
erklärung 
4 Ausfertigungen der Erklä
rung über die Schiffsvorräte 
2 Ausfertigungen der Erklä
rung über die persönliche 
Habe der Besatzung 

-4 exemplaires de la liste de -
l'equipage 

4 Ausfertigungen der Besat
zungsliste 
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20 1272 der Beilagen 

-4 copies of the Passenger List -4 exemplaires de' la liste des 
passagers 

4 Ausfertigungen der Fahr
gastliste 

-1 copy of the Maritirne De
c1aration of Health. 

D. DOCUMENTS ON 
DEPARTURE 

2.11 Standard. In respeet of a 
ship's departure from port, pub
lic authorities shall not require 
more than: 

-5 eopies of the General Decla
ration 

-4 eopies of the Cargo Declara
tion 

-3 copies of the Ship's Stores 
Dec1aration 

-2 copies of the Crew List 

-1 exemplaire de la dec1aration 
maritime de sante. 

1 Ausfertigung der Seege
sundheitserklärung. 

D. DOCUMENTS DE SOR TIE D. DOKUMENTE BEIM AUS
LAUFEN 

2.11 Norme. Au depart du 
navire, les pouvoirs publics 
n'exigent pas plus de: 

-5 exemplaires de la declara
tion generale 

-4 exemplaires de la declara
tion de la cargaison 

-3 exemplaires de la declara
tion des provisions de bord 

-2 exemplaires de la liste de 
l'equipage 

2.11 Norm. Beim Auslaufen 
eines Schiffes aus dem Hafen 
verlangen die öffentlichen Be
hörden nicht mehr als 

5 Ausfertigungen der Allge
meinen Erklärung 

4 Ausfertigungen der Fracht
. erklärung 

3 Ausfertigungen der Erklä
rung über die Schiffsvorräte 

2 Ausfertigungen der Besat
zungsliste 

-2 copies of the Passenger List. -2 exemplaires de la liste des - 2 Ausfertigungen der Fahr
gastliste. 

2.11.1 Recommended ·Practice. 
A new Cargo Declaration 
should not be required on de
parture from a port in respect 
of cargo which has been the 
subjeet of a declaration on arri
val in that port and which has 
remained on board. 

2.11.2 Recommended Practice. 
Aseparate Ship's Stores Decla
ration on departure should not 
be required in respect of ship's 
stores wh ich have been the sub
jeet of a declaratiori on arrival, 
nor in respect of stores shipped 
in . the port and covered by 
another customs document pre
sented in that port. 

2.11.3' Standard. Where public 
authorities require information 
about the crew of a ship on its 
departure, a eopy of the Crew 
List, presented on arrival, shall 
be accepted on departure if 
signed again and endorsed to 
indicate any change in the num~ 
ber or composition of the crew 
or to indicate that no such 
change has occurred. 

passagers. 

2.11.1 Pratique recommandü. 
Une nouvelle declaration de la 
eargaison ne devrait pas ~tre 
exigee a la sortie en ce qui eon
eerne la cargaison qui a fait 
l'objet d'une declaration a l'en
tree dans le m~me port et qui 
est demeuree a bord. 

2.11.2 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publies ne de
vraient exiger de dec1aration 
separee de provisions de bord ni 
pour les provisions qui ont fait 
l'objet d'une declaration a l'ar
rivee ni pour les provisions 
embarquees dans le port et 
couvertes par un autre docu
ment· douanier presente dans ce 
port. 

2.11.3 Norme. Lorsque les 
pouvoirs publics demandent 
des renseignements concernant 
l'equipage d'un navire a la 
sortie, l'exemplaire de la liste 
de l'equipage' presente a' l'ar
rivee est accepte.a la .sortie s'il 
est a nouveau signe et fait etat 
de toute modification apportee 
au nombre ou a la composition 
de l'equipage, ou precise qu'au
cune modification n'a ete ap
portee. 

2.11.1 Empfehlung. Für La
dung, für die beim Einlaufen in 
einen Hafen eine Erklärung ab
gegeben wurde und die an Bord 
verblieben ist, soll beim Aus
laufen aus demselben Hafen 
keine neue Frachterklärung ver- . 
langt werden. 

2.11.2 Empfehlung. Für Schiffs
vorräte, für die beim. Einlaufen 
eine Erklärung abgegeben wurde 
oder die im Hafen an Bord ge
nommen wurden und Gegen
stand eines anderen, in dem be
treffenden Hafen vorgelegten 
Zolldokuments waren, soll beim 
Auslaufen keine gesonderte Er
klärung über die Schiffsvorräte 
'verlangt werden. 

2.11.3 Norm. Wenn die öffent
lichen Behörden beim Auslaufen 
eines Schiffes Angaben über 
seine Besatzung verlangen, wird 
eine Abschrift der beim' Ein
laufen vorgelegten Besatzungs
liste auch beim Auslaufen ent
gegengenommen, sofern sie er
neut unterschrieben und mit 
einem Vermerk über . etwaige 
Änderungen in der Zahl oder 
Zusammensetzung der Besat
zung oder über das Fehlen der
artiger Veränderungen versehen 
wurde. 
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E. MEASURES TO FACILI
TATE CLEARANCE OF 
CARGO, PASSENGERS, 
CREW AND BAGGAGE 

2.12 Recommended Practice. 
Public authorities should, with 
the co-operation of shipowners 
and port administrations, take 
appropriate measures to the end 
that port time may be kept to 
a minimum and should provide 
satisfaetory port traffic flow 
arrangements, should frequently 
review a11 procedures in con
nexion with' the arrival and 
departure of ships including 
arrangements for embarkation 
and disembarkation, loading aud 
unloading, servicing and the 
like. They should also make 
arrangements whereby cargo 
ships and their loads can be 
entered and cleared, insofar as 
may be practicable, at the ship 
working area. 

2.12.1 Recommended Practice. 
Public authorities should, with 
theco-operation of shipowners 
and port administrations, take 
appropriate measures to the end 
that satisfactory port traffic 
~ow arrangements are provided 
so that handling and clearance 
procedures for cargo will be 
smooth and uncomplicated. 
These arrangements should 
cover all phases from the time 
the ship arrives at the dock. for 
unloadingand customs clearance 
and for warehousing and re
forwarding of the cargo if re;:
quired. There should be con
venient and direct access be
tween ihe cargo warehoU'seänd 
the customs area, both of 
which should be located elose 
to the ·dock. area,' and mech~nical 
conveyance systems should be 
available, where possible. 

1272 der Beilagen 

E. MESURES VISANT A FA
CIUTER LE DEROULEMENT 
DES FORMAUTES CONCER
NANT LA CARGAISON, LES 

PASSAGERS, L'EQUIPAGE 
ET LES BAGAGES 

2.12 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publics devraient, 
avec le concours des armateurs 
et . des administrations portuai
res, veiller 'a ce que la dun~e 
d'immobilisation au port soit 
reduite au strict minimum et, 
a cette fin, prevoir des disposi
tions satisfaisantes pour le de
roulement des diverses opera
tions. Ils devraient en outre 
n!examiner frequemment toutes 
les mesures relatives a l'entree 
et a la sortie des navires y com
pris les dispositions concernant 
notamment l'embarquement, le 
debarquement, le chargement, le 
dechargement et l'entretien cou
rant. Ils devraient prendre des 
dispositions pour que leg. forma
lites d'entree et de sortie des 
navires de charge et de leur 
cargaison puissent s'effectuer 
dans la mesure du possible dans 
la zonede chargement et de 
dechargement. 

2.12.1 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publics devraient, 
avec le concours des armateurs 
et des administrations. por
tuaires, veiller a ce que des 
dispositionssatisfaisantes pour 
le deroulement des diverses ope
rations soient prises en vue de 
simplifier et de faciliter la 
manutention et les formalites 
de dedouanement des marchan
dises. Ces dispositions devraient 
porter sur toutes les operations 
a .. partir de l'arrivee du navire 
a quai: dechargement, dedoua
nement· et, s'il y a lieu, entre
posage ou reexpedition. Un 
acc~s commode et direct devrait 
~tre' amenage entre le magasin 
de marchandiseset Ja zone des 
douanes, qu'il convient de situer 
l'un et l'autre a proximite des 
quais, et des appareils d'achemi
nement devraient etre mis en 
place partout ou cela est pos
sible. 

21 

E. MASSNAHMEN ZUR ER
LEICHTERUNG DER ABFER

TIGuNG VON LADUNG, 
FAHRGASTEN, BESATZUNG 

UND GEPACK 

2.12 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen mit 
Unterstützung der Reeder und 
der Hafenverwaltungen geeig
nete Maßnahmen treffen, um die 
Liegezeit im Hafen so kurz wie 
möglich zu halten; sie sollen zu 
diesem Zweck. Vorkehrungen 
für einen befriedigenden Ablauf 
des Hafenbetriebs treffen und 
alle Verfahren im Zusammen
hang mit dem Ein- und Aus
laufen von' Schiffen einschließ
lich der Vorkehrungen für die 
Ein- und Ausschiffung, das 
Laden und Löschen, die Dienste 
für laufende Unterhaltung usw. 
häufig überprüfen. Sie sollen 
ferner dafür sorgen, daß Fracht-· 
schiffe und ihre Ladungen nach 
Möglichkeit im Lade~ und 
Löschbereich angemeldet und 
abgefertigt werden können. 

2.12.1 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen mit 
Unterstützung der Reeder und 
Hafenverwal tungen geeignete 
Maßnahmen treffen, um einen 
befriedigenden Ablauf des Ha
fenbetriebs zu gewährleisten, da
mit die Umschlags~ und Abferti
gungsverfahren für die Ladung 
'reibungslos und vereinfacht 
vonstatten gehen. Diese, Vor
kehrungen soll~n alle Arbeits
gänge nach dem Anlegen des 
Schiffes. am Kai zwecks Löschen. 
und Zöllabfertigung und nöti
genfalls zweck.sLagerung und 
Weiterversand der Ladung um
fassen.Es soll einen: geeigneten, 
direkt~n Verbindung~weg zwi
schen dem Lagethaus und dem 
Zollbereich gebe'n, .·die heide .·in 
der Nähe des Kais iiegen sollen, 
und es sollen nach Möglichkeit 
automatische Transportvorrich
tungen: vorhanden sein. 
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22 1272 der Beilagen 

F.CONSECUTIVE CALLS AT F. ESCALES SUCCESSIVES 
TWO OR MORE PORTS IN DANS DEUX OU PLUSIEURS 

THE SAME STATE PORTS D'UN MEME ETAT 

2.13 Recommended Practice. 
Taking into account the pro
cedures carried out on the arri
val of a ship at the first port of 
call in the territory of aState, 
the formalities and documents 
required by the public authori
ties at any subsequent port of 
call in that country visited 
without intermediate call at a 
port in another country should 
be kept to aminimum. 

G. COMPLETION OF 
DOCUMENTS 

2.14 Recommended Practice. 
Public authorities should as far 
as possible accept the documents 
provided for in this Annex ex
cept as regards Standard 3.7 
irrespective of the language in 
which the required information 
is furnished thereon, provided 
that they may require a written 
or oral translation into one of 
the official languages of their 
country or of the Organization 
when they deern it necessary. 

2.13 Pratique recommandee. 
Compte tenu des formalites 
effectuees a l'entree d'un navire 
dans le premier port ,d'escale 
sur le territoire d'un Etat, les 
formalites et documents exiges 
par les pouvoirs publics a 
toute escale ulterieure dans ce 
pays, faite sans escale inter
mediaire dans un autre pays, 
devraient ~tre reduites a un 
minimum. 

G. ETABLISSEMENT DES 
DOCUMENTS 

2.14 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publics devraient, 
dans toute la' mesure possible, 
accepter les documents vises a 
la ,presente Annexe, exception 
faite de ceux vises a la norme 
3.7, quelle que soit la langue 
dans laquelle les renseignements 
SOnt fournis, etant enten du 
qu'une traduction ecrite ou 
orale dans une des langues offi
cielles de leur pays ou de l'Orga
riisation peut ~tre exigee lorsque 
les pouvoirs publics l'estiment , . 
necessaire. 

F. AUFEINANDERFOLGEN
,DES ANLAUFEN VON ZWEI 
ODER MEHR HÄFEN IN 

DEMSELBEN STAAT 

2.13 Empfehlung. Unter Be
rücksichtigung der beim Ein
laufen eines Schiffes in . den 
ersten Anlaufhafen im Hoheits
g~biet eines Staates erfüllten 
Förmlichkeiten sollen die öffent
lichen Behörden in jedem weite
ren in dem betreffenden Staat 
gelegenen Hafen, der ohne Zwi
schenanlaufen eines Hafens in 
einem anderen Staat angelaufen 
wird, ihre Förmlichkeiten und 
Dokumen tenerfordernisse auf 
ein Mindestmaß beschränken. 

G. AUSFüLLEN VON DOKU-
MENTEN 

2.14 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen nach 
Möglichkeit die in dieser Anlage 
- mit Ausnahme der Norm 
3.7 - vorgesehenen Dokumente 
ohne Rücksicht darauf anerken
nen, in welcher Sprache die dar
in enthaltenen Angaben wieder
gegeben sind; jedoch können sie, 
wenn sie es für erforderlich h'al
ten, eine schriftliche oder münd
liche übersetzung in eine der 
Amtssprachen ihres Staates oder 
der Organisation verlangen. 

2.15 Standard. Typewriting 2.15 Norme. Les pouvOirs 2.15 Norm. Die in diesem Ab
shall not be required in com- publics n'exigent pas que les schnitt vorgesehenen Doku
pleting documents provided for documents vises au present mente brauchen nicht in Ma
in this Section. Entries hand- chapitre soient ,dactylographies. schinenschrift ausgefüllt zu wer
written -in ink or indelible pencil Les mentions manuscrites, a den. Handschriftliche Eintragun
shall be accepted when legible. l'encre ou au crayon indeIebile, gen in Tinte oder Kopierstift 

sont acceptees SI elles sont werden anerkannt, sofern sie 
lisibles. leserlich sind. 

2.16 Standard. Public authori- 2.16 Norme. Les pouvoirs 2.16 Norm. Die öffentlichen 
ties of the country of any publics du port d'entree, de Behörden des Staates, in dem 
intended port of arrival, dis- dechargement ou de transit sich ein in Aussicht genommener 
charge, or transit shall not re- n'exigent pas que I'un quelcon-' Anlauf-, Entlade- oder Durch
quire any document relating to que des documents relatifs au gangshafen befindet, verlangen 
theship, its cargo, stores, pas- navire, a la cargaison, aux pro- nicht, daß ein in diesem Ab
sengers or crew; as mentioned visions de bord, aux passagers schnitt genanntes und das Schiff, 
in this Section, to be legalized, ou a l'equipage, vises dans le seine Ladung, die Vorräte, die 
verified, authenticated, or pre- present chapitre, soit legalise, Fahrgäste oder die Besatzung 
viously dealt with by any of contr6le ou authentifie par l'un betreffendes Dokument von 
their representatives abroad. de leurs representants a l'etran- einem ihrer Vertreter im Aus
This shall not be deemed to ger ou qu'il lui soit soumis au land legalisiert, nachgeprüft, be
preclude a requirement for the prealable. Cette disposition ne glaubigt oder auf andere Weise 
presentation of a passport or signifie nullement qu'il leur est vorher bearbeitet wird. Dies 
other identity \ document of a interdit de demander que le schließt nicht aus, daß der Reise-
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passenger or crew member" for 
visa or similar purposes. 

1272 der Beilagen 

passeport ou une autre piece 
d'identite d'un passager ou d'un 
membre de l'equipage leur soit 
presente aux fins de visa ou a 
d'autres fins analogues. 

23 

paß oder ein anderes Identitäts
dokument eines Fahrgastes ~dcr 
Besatzungsmitglieds für Sicht
vermerks- oder ähnliche Zwecke 
vorzulegen ist. 

SECTION 3-ARRIVAL AND CHAPITRE 3-ARRIVEE ET ABSCHNITT 3 - EIN- UND 
DEPARTURE OF PERSONS DEPART DES PERSONNES AUSREISE VON PERSONEN 

This section contains the pro-" 
visions concerning the formali
ties required by public authori
ties from crew and passengers 
on the arrival or departure of 
a ship. 

A. ARRIVAL' AND DEPAR
TURE REQUIREMENTS AND 

PROCEDURES 

3.1 Stand~rd. A valid passport 
shall be the basic document 
providing puhlic authorities 
with informationrelating to the 
individual passenger on arrival 
or departure of a ship. 

Ce chapitre concerne les dis
positions relatives aux forma
lites exigees par les pouvoirs 
publics en ce qui concerne 
l'equipage et lei; passagers a 
l'entree ou a la sortie d'un 
naVlre. 

A. CONDITIONS ET FORMA
UTES D'ARRIVEE ET DE 

DEPART 

3.1 Norme. Un passeport en 
cours de validite constitue le 
document de base fournissant 
aux pouvoirs publics, a l'entree' 
ou a la sottie cl'un navire, les 
renseignements "concernant le 
passager. 

Dieser Abschnitt enthält die 
Bestimmungen über die Förm
lichkeiten, welche die öffent
lichen Behörden von Besatzung 
und Fahrgästen beim Ein: oder 
Auslaufen eines Schiffes verlan
gen. 

A. ERFORDERNISSE UND 
VERFAHREN BEIM EIN

LAUFEN UND AUSLAUFEN 

3.1 Norm. Ein gültiger Reise
paß ist das grundlegende Doku
ment, das den öffentlichen Be
hörden beim Ein- oder Aus
laufen eines Schiffes Angaben 
über die einzelnen Fahrgäste 
vermittelt. 

3.1.1 Recommended Practice. 3.1.1 Pratique recommandee. 3.1.1 Empfehlung. Die Ver
Contracting Governments Les Gouvernements contrac- tragsregierungen sollen soweit 
should as far as possible agree, tants devraient, autant que pos- wie möglich durch zwei, oder 
by bilateral or multilateral sible, convenir, par voie d'ac- mehrseitige übereinkünfte ver
agreements, to accept official cord bilateral ou multilateral, einbaren, daß amtliche Identi
documents of identity in lieu of d'accepter des pieces officielles tätsdokumente an Stelle von 
passports. d'identite en. lieu et place de Reisepässen anerkannt werden. 

3.2 Recommended Practice. 
Public authorities should make 
arrangements whereby pass
ports," or official documents of 
identity accepted in their pi ace, 
from ship's passengers need be 
inspectecl' by the immigration 
authorities only once at the 
time of" arrival and once at 
the time of departure. In ad
dition these passports or official 
documents of identity may be 
required to be produced for the 
purpose of verification or iden
tification in connexion with 
customs and other formalities 
on arrival and departure. 

3.3 Recommended Practice. 
After individual presentation of 
passports or öfficial documents 
of identity accepted in their 
place, public authorities should 

passeports. 

3.2 Pratique recommandl:e. 
Les pouvoirs publics devraient 
prendre des dispositions en 
vertu desquelles les passeports 
des passagers, ou autres pieces 
officielles d'.identite en tenant 
lieu, ne s~raient. contrMes qu'une 
fois par les autorites d'immigra
tion, a l'arrivee comme au de
part. La presentation des passe
ports ou d'autres pieces officiel
les d'identite en tenant lieu 
pourra, en outre, etre demandee 
aux fins de contr61e ou d'identi
fication ,dansie cadre des for
malites de douane ou d'autres 
formalites, a l'arrivee et au 
depart. 

3.3' Pratique recommandee. 
Apres la presentation des passe
ports ou pieces officielles d'iden
tite en tenant Heu, les pouvoirs 
publics devraient, immediate-

3.2 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen dafür 
sorgen, daß die Reisepässe oder 
die statt ihrer entgegengenom
menen amtlichen Identitätsdo
kumente der Fahrgäste eines 
Schiffes von den mit der Paß
nachschau beauftragten Behör
den bei der Ein- und bei der 
Ausreise nur je einmal geprüft 
werden. Außerdem kann die 
Vorlage dieser Reisepässe oder 
amtlichen Identitätsdokumente 
für Kontrollzweckeoder :Z.ur 
Feststellung der Personengleich
heit im Zusammenhang mit 
Zoll- und sonstigen Förmlich-
keiten bei der Ein- und Aus
reise verlangt werden: 

3.3 Empfehlung. Nach Vor
lage der einzelnen Reisepässe 
oder der an ihrer Stelle aner
kannten amtlichen Identitäts
dokumente sollen die öffent-

1272 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 38

www.parlament.gv.at



24 

hand back such documents im
me4iately after. examination 
rather than withholding them 
for the purpos~ of obtaining 
additional control, unless there 
is some obstacle to the admis
sion of a passenger to the terri
tory. 

3.4 Recommended Practice. 
Public authorities should not 
require from embarking or dis
embarking passen gers, or from 
shipowners on their behalf, any. 
information in writing supple
mentary to or repeating that 
already presented in their pass
ports or official documents of 
identity, other than as necessary 
to complete any documents 
provided for in this Annex. 

3.5 Recommended Practice. 
Public authorities which require 
written supplementary informa
tion other than as necessary to 
complete any doeuments pro
vided for in· this Annex, from 
embarking or disembarking pas
sengers, should limit require
ments for further identification 
of passengers to the items set 
forth in Reeommended Prae
tice 3.6 (Embarkation/Disem
barkation Card). Public author
ities should accept the Embar
kationiDisembarkation Card 
when eompleted by the passen
ger and should not require that 
it be completed or checked by 
the shipowner. Legible hand
written seript should be ae
cepted on the card, except 
where the form ~pecifies block 
lettering. One eopy only of the 

Embarkation/Disembarkation 
Card, which may include one or 
more simultaneously prepared 
carbon copies, should be re
quired from each passenger. 

3.6 Recommended Practice. 
In the Embarkation/Disembar
kationCard publie authorities 
should . not require morethan 
the following information: 

----------------
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ment apres verifieation, resti
tuer ces documents et non les 
detenir ades fins de contrMe 
supplementaire sauf si un obs
tacle quelconque S'(lppose a 
I'admission d'un passager sur le 
territoire. 

3.4 Pratique recomma.ndee. 
Les pouvoirs publics ne de
vraient pas exiger des passagers 
a l'embarquement o:u au de
barquement, ou des armateurs 
agissant en leur nom, de rensei
gnementS eerits autres que eeux 
figurant dans leurs passeports 
ou pieees offieielles d'identite, 
ou faisant double emploi avec 
eelles-ci, a mo ins qu'ilsne soient 
destines a completer les docu
ments vises a la presente An
nexe. 

3.5 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs pub lies qui exigent 
des passagers, a l'embarquement 
ou au debarquement, des ren
seignements supplementaires par 
eerit qui ne sont pas destinesa 
eompIeter les documents vises 
a la presente Annexe, devraient 
limiter leurs questions aux fins 
d'une plus ample identification 
des passagers aux mentions 
enumerees dans la pratique re
commandee 3.6 (carte d'embar
quement ou de debarquement). 
Lesdits pouvoirs publies de
vraient accepter la earte d'em
barquement ou de debarque
ment remplie parle passager 
sans exiger que cette carte soit 
remplie ou eontr81ee par l'arma
teur. La carte devrait etre rem
plie en ecriture cursive, lisible
ment, sauf si le formulaire spe
cifie des caracteres d'imprimerie. 

Il ne devrait etreexige de 
chaque passager qu'im exem
plaire de la earte d'embarque: 
ment oude debarquement, y 
eompris, le eas ecbfant, des 
copies obtenues par duplication. 

3.6 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs pliblies ne de
vraient pas exiger pour la earte 
d'embarquement ou dedebar
quement d'autres renseigne
ments que fes suivants: 

lichen Behörden diese sofort 
nach Prüfung zurückgebe~ und 
nicht für eine zusätzliche Kon
trolle zurückbehalten, sofern 
nicht der Zulassung des Fahr
gastes in das betreffende Ho
heitsgebiet ein Hinderungsgrund 
entgegensteht .. -

3.4 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen von den 
sich ein- oder ausschiffenden 
Fahrgästen oder den in ihrem 
Namen hanaelnden Reedern 
außer den bereits in ihren Reise
pässen oder amtlichen Identi
tätsdokumenten enthaltenen 
Angaben keine gleichlautenden 
oder zusätzlichen schriftlichen 
Angaben verlangen,. sofern sie 
nicht erforderlich sind, um die 
in dieser Anlage vorgesehenen 
Dokumente auszufüllen. 

3.5 Empfehlung. öffentliche 
Behörden, die von den sich ein
oder ausschiffenden Fahrgästen 
schriftliche Angaben verlangen, 
die über die erforderlichen An
gaben zur .;'\usfüllung der in die~ 
ser Anlage vorgesehenen Doku
mente hinausgehen, sollen die 
der weiteren Identifizierung der 
Fahrgäste dienende Befragung 
auf die in Empfehlung 3.6 (Ein-/ 
Ausschiffungskarte) vorgesehe
nen Punkte beschränken. Die ge
nannten Behörden sollen die 
von einem Fahrgast ausgefülite 
Ein- oder Ausschiffungskarte an
erkennen, ~hne zu verlangen, 
daß sie vom Reeder ausgefüllt 
oder nachgeprüft wird. Leser
liche handschriftliche Eintragun
genauf der Karte in Kursiv
schrift sollen zulässig sein, sofern 
in dem Formblatt nicht Block
schrift vorgeschrieben ist. Von 
jedem Fahrgast soll nur eine 
Ausfertigung der Ein- oder Aus
schiffungskarte, gegebenenfalls 
mit' einem oder mehreren gleidl
zeitig angefertigten Durchdruk
ken; vedangt werden. 

3.6 Empfehlung. In der Ein-
oder Ausschiffungskarte sollen 
die öffentlichen Behörden ~keine 
anderen als die folgenden· An
gaben verlangen: " 
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-Family n~e 
-Given names 
-Nationality 

-Number of passport or other 
official identity document 

-Date of birth 
-Place of birth 
-Occupation 
- Port of Embarkation/Disem-

barkation 
-Sex 
-Destination address 
-Signature. 

3.7 Standard. In cases where 
evidence, of protection against 
cholera, yellow fever or small
pox is required from persons on 
board a ship, public authorities 
shall accept the International 
Certificate of Vaccination or 
Re-Vaccination in the forms 
provided for in the Interna
tional Sanitary Regulations. 

3.8 Recommended Practice. 
Medical examination of persons 
on board or of persons dis
embarking from ships should 
normally be limited to those 
persons arriving from an area 
infected with one of the quaran
tinable diseases within the in
cubation period of the disease 
concerned (as stated in the 
International Sanitary Regula
tions). Additional medical ex'
amination may, however, be re
quired in accordance with the 
International Sanitary Regula
tions. 

3'.9 Recommended Practice. 
Public authorities should nor
mally perform customs inspec
tion of inbound passengers' ac
compani,ed baggage on a sam
pling or se1ective basis. Written 
declarations in respect of pas
sen gers' accompanied baggage 
should be ,dispensed with as far 
as possible. 

1272 der Beilagen 

-nom de famille 
-prenoms 
-nationalite 
-numero du passeport ou'autre 

piece officielle d'identite 

-date de naissance 
-lieu de naissance 
-profession 
-port' d'embarquement ou de 

debarquement 
-sexe 
-adresse au lieu de destination 
-signature. 

3.7 Norme. Dans le cas ou les 
personnes se trouvant a bord 
doivent faire la preuve qu'elles 
sont protegees contre le cho
lera, la fihre jaune ou la variole, 
les pouvoirs publics acceptent le 
certificat international de vacci
nation ou de revaccination dans 
les formes prevues par le Regle
ment sanitaire international. 

3.8 Pratique recommandee. 
L'examen medical des personnes 
qui se trouvent a bord d'un 
navire ou qui en debarquent 
devrait &tre, en regle generale, 
limite a ce1les qui arrivent d'une 
region infectee parl'une des 
maladies quarantenaires, au 
cours de la periode d'incubation 
de la maladie en cause (comme 
il est prevu dans le Reglement 

,sanitaire international). Nean
moins, toutes ces personnes peu-

A ., 

vent etre soumlses· a un examen 
medical supplementaire, confor
mement aux dispositions du 
Reglement sanitaire internatio-
nal. ' 

3.9 Pratique recommaridee. 
Les pouvoirs publics ne de
vraient normalement operer de 
contr8le douanier des bagages 
accompagnes des passagers, a 
l'entree, que par sondage ou 
contr81e selectif. Il ne devrait, 
autant que possible, pas &tre 
exige de declaration ecrite pour 
les bagages accompagnes des 
passagers. 
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Zuname 
Vornamen 
Staatsangehörigkeit 
Nummer des Reisepasses 
oder sonstigen amtlichen 
Identitätsdokuments 

Geburtsdatum 
Geburtsort 
Beruf 
Ein- bzw. Ausschiffungs
hafen 
Geschlecht 
Anschrift am Zie10rt 
Unterschrift. 

3.7 Norm. Wird von PersOnen 
an Bord eines Schiffes ein Nach
weis über den Schutz gegen 
Cholera, Gelbfieber oder Pocken 
verlangt, so erkennen die öffent
lichen Behörden die Internatio
nale Bescheinigung über Imp
fung oder Wiederimpfung in 
der in den Internationalen Ge
sundheitsvorschriften vorgese
henen Form an. 

3.8 Empfehlung.' Eine ärztliche 
Untersuchung der Personen, die 
sich an Bord befinden oder die 
ausgeschifft werden, soll in der 
Regel auf diejenigen Personen 
beschränkt bleiben, die wäh
rend der Inkubationszeit einer 
quarantänepflichtigen Krankheit 
aus einem Infektionsgebiet der 
betreffenden Krankheit kom
men (wie dies in den Internatio
nalen Gesundheitsvorschriften 
vorgesehen ist). Jedoch kann in 
übereinstimmung mit den In
ternationalen Gesundheitsvor
schriften eine zusätzliche ärzt
liche Untersuchung verlangt 
werden. 

3.9 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen in der 
Regel . die Zoll abfertigung des 
Reisegepäcks von Fahrgästen bei 
der Einreise in Form von Stich
proben oder nach Auswahl vor
nehmen. Auf schriftliche Erklä
rungen über das Reisegepäck der 
Fahrgäste soll nach Möglichkeit 
verzichtet werden. 

3.9.1 Recommended Practice. 3.9.1 Pratique recommandee. 3.9.1 Empfehlung. Die öffent
Public authorities should, wher- Les pouvoirs publics devraient, lichen Behörden sollen nach 
ever possible, waive inspection chaque fois qu'ilest possible, Möglichkeit auf eine Ulitersu-
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of accompanied baggage of de
. parting passengers. 

supprimer les formalites de con- chung des Reisegepäcks ausrei
tr8le des, bagages accompagnes sender Fahrgäste verzichten. 
des passagers au depart. 

3.9.2 Recommended Practice. 3.9.2 Pratique recommandee. 
Where inspection of accompa- Lorsque le contr81e des bagages 
nied baggage ofdeparting pas- accompagnes d'un passager, a 
sengers cannot be waived com- la sortie, ne peut hre entiere
pletely, suchinspection should' ment evite, ce contr8le devrait 
normally be performed on a normalement hre limite a un 
sampling or selective basis. sondage ou a un contr8le ~e-

lectif. 

3.10 Standard. A valid sea- 3.10 Norme. Une piece d'iden
farer's identity document or a tite des gens de mer en cours 
passport shall be the basic doc- de validite ou un passeport 
ument providing public author- constitue le document de base 
ities with information relating fournissant aux pouvoirs pu
to the individual member oEthe blics, a l'entree ou a la sortie 
crew on arrival or departure of d'un navire, des renseignements 
a ship. sur chacun des membres de 

l'equipage. 

3.10.1 Standard. In the sea- 3.10.1 Norme. Dans la piece 
farer's identity document, pub- d'identite des gens de ,mer, les 
lic authorities shall not require pouvoirs publics n'exigent. pas 
more than the following infor- d'autres renseignements que les 
mation: 
-Family name 
-Given names 
-Date and place of birth 
-Nationality 
-Physical characteristics 
-Photograph (authenticated) 

-Signature 
-Date of expiry (if any) 

-Issuing public authority. 

3.10.2 Standard. When It IS 

necessary for a seafarer to enter 
or leave a country as a passenger 
by any means of transportation 
for the purpose of 

(a) joining his ship or trans
ferring to another ship, 

~b) passing in transit to join 
his ship in another coun
try, or for repatriation, 
or for any other purpose 
approved hy the authori
ties of the country con-
cerned, 

suivants: 
-nom de famille 
-prenoms 
-date et lieu. de naissance 
-nationalite 
-signalement 
-photo graphie d'identite (cer-

tifiee) 
-signature 
-date d'expiration (le cas 

echeant) 
-autorite publique ayant de-

livre le document. 

3.10.2 Norme. Lorsqu'un ma
rin doit se rendre dans un pays 
ou le quitter en qualite de 
passager, par un moyen quel
conque de transport: 

a) pour rejoindre son navire 
ou gagner un autre navire, 

b) pour passer en transit, afin 
de rejoindre son navire 
dans un autre pays, ou 
retourner dans son pays, 
ou pour toute autre fin 
approuvee par les autori
tes du pays en question, 

3.9.2 Empfehlung. Kann auf 
eine Untersuchung des Reisege
päcks ausreisender Fahrgäste 
nicht völlig verzichtet werden, 
so soll sie in der Regel in Form 
von Stichproben oder nach Aus
:wahl erfolgen. 

3.10 Norm. Ein gültiger See
mannsausweis oder ein Reisepaß 
sind die grundlegenden Doku
mente, die den öffentlichen Be
hörden beim Ein- oder 'Aus

'laufen eines Schiffes Auskünfte 
über die einzelnen Besatzungs
mitglieder vermitteln. 

3.10.1 Norm. In einem See
mannsausweis verlangen die 
öffentlichen Behörden keine an
deren als die folgenden Anga
ben: 

Zuname 
Vornamen 
Gebursdatum und -ort 
Staatsangehörigkeit 
Personenbeschreibung 
Lichtbild (beglaubigt) 

Unterschrift 
(gegebenel1falls) Verfalls
datum 
ausstellende Behörde. 

3.10.2 Norm. Muß ein See
mann einen Staat als Fahrgast 
mit einem Verkehrsmittel be
treten oder verlassen, 

a) um sich zu seinem Schiff 
oder auf ein anderes Schiff 
zu begeben, 

b) um durchzureisen mit dem 
Ziel, sich in einem anderen 
Staat zu seinem Schiff zu 
begeben, oder - zwecks 
Heimschaffung oder zu 
einem anderen von den 
Behörden des betreffenden 
Staates anerkannten 
Zweck, 

public authorities shall accept les pouvoirs publics acceptent so erkennen die öffcntlidlen Be~ 
from that seafarer in pi ace of la piece d'identite des gens de hörden von diesem Seemann 
a passport the valid seafarer's mer en coursde validite,au lieu statt eines Reisepasses einen gül-
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identity document, when this 
document guarantees the read~ 
mission of the bearer to the 
country which issued the docu
ment. 

3.10.3' Recommended Practice. 
Public authorities should not 
normally require presentation 
of individual identity docu
ments or' of information' sup
plementing the seafarer's iden
tity document in respect. of 
members of the crew' other than 
that given in the Crew List. 

B. MEASURES TO FACILI
TATE CLEARANCE OF 
CARGO, PASSEN GERS, 
CREW AND BAGGAGE 

3.11 Recommended Practice. 
Public authorities should, with 
the co-operation of shipowners 
and port administrations, take 
appropriate measures to the end 
that satisfactory port traffic 
flow arrangements may be pro
vided so that passengers, crew 
and baggage Can be cleared 
rapidly, should provide ade
quate personnel, and should 
ensure that adequate instal
lations are provided, par
ticular attention being paid to 
baggage loading, unloading and 
conveyance arrangements (in
cluding the use of mechanized 
systems) and to points where 
passenger delays are frequently 
found to occur. Arrangements 
should be made, when necessary, 
for passage under shelter be
tween the ship and the point 
where the passenger and crew 
check is to be made. 
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d'un passeport, lorsque celle-ci 
donne la garantie que son titu
laire sera readmis dans le pays 
qui l'a delivree. 

3.10.3 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publics devraient 
normalement ne pas exiger des 
membres de l'equipage de pa
piers individuels d'identite ni de 
renseignements autresque ceux 
qui figurent sur la liste de 
I'equipage, pour completer la 
piece d'identite des gens de mer. 

B. MESURES VISANT A 
FACILITER LE DEROULE
MENT DES FORMALITES 

CONCERNANT LA CI\RGAI
SON, LES P ASSAGERS, 
L'EQUIP AGE ET LES 

BAGAGES 

3.11 _ Pratique recommandee. 
Les pouvoirspublics devraient, 
avec le concours des armateurs 
et des administrations portuai
res, prendre toutes dispositions 
pour accelerer les· formalites, 
tant pou~ les passagers que pour 
l'equipage et les bagages, et pre
voir a cet effet un personnel et 
des installations suffisants, en 
veillant particulierement aux 
dispositifs de chargement, de 
dechargement et d'achemine
ment des bagages (y compris 
l'utilisation de systemes mc;ka
nises), de m~me qu'aux points 
ou les passagers risquent le plus 
d'hre retardes. Des dispositions 
devraient hre prises afin de 
perme~tre, au besoin, une cir
culation a l'abri entre le navire 
et le poste de contrl>le des pas
sagers ou de l'equipage. 

3.11.1 Recommended Practice. 3.11.1 Pratique recommandee. 
Public authorities should: Les pouvoirs publies devraient: 

(a) in co-operation with ship- a) avec le concours des ar-
owners and port adminis- mateurs et des administra-
hations introduce suitable tions portuaires, adopter 
arrangements, such as: les . mesures necessaires 

(i) an individual and 
-continuous method of 
processing passengers 
and baggage; 

telles que: 

i) methode d'achemine
ment individuel et 
continu des passagers 
et des bagages; 
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ti gen Seemannsausweis an, wenn 
dieser die Wiedereinreise des 
Inhabers in den Staat, der den 
Ausweis ausgestellt hat, gewähr
leistet. 

3.10.3 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen in der 
Regel von Besatzungsmitglie
dem weder Einzel-Identitäts
dokumente noch andere als die 
in der Besatzungsliste enthalte
nen Angaben zur Ergänzung des 
Seemannsausweises verlangen. 

B. MASSNAHMEN ZUR ER
LEICHTERUNG DER ABFER

TIGUNG VON LADUNG, 
F AHRG.i\STEN, BESATZUNG 

UNDGEP.i\CK 

3.11 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden solleri mit 
Unterstützung der Reeder und 
der HafeQverwaltungen geeig
nete Maßnahmen treffen, um für 
einen befriedigenden Ablauf des 
Hafenbetriebes zu sorgen, damit 
Fahrgäste, Besatzung und Ge
päck schnell abgefertigt werden 
können; sie sollen für genügend 
Personal und zureichende Ein-' 
richtungen sorgen, wobei insbe
sondere auf Gepäcklade-, -ent
lade-und-beförderungsvorrich
tungen (einschließlich automati
scher Vorrichtungen) und auf 
die Punkte zu achten ist, an 
denen sich häufig Verzögerun
gen für die Fahrgäste ergeben. 
Nötigenfalls soll dafür gesorgt 
werden, daß zwischen dem Schiff 
und dem' Abfertigungsplatz für 
Fahrgäste und Besatzung ein 
überdachter Verbindungsgang 
vorhanden ist. 

3.11.1 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen 

a) mit Unterstützung der 
Reeder und der Hafen
verwaltungen geeignete 
Vorkehrungen treffen wie 
beispielsweise 

i) Einf~hrung eines be
sonderen und zügigen 
Verfahrens zur Ab
fertigung von Fahr
gästen und Gepäck; 
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(ii) a system which would 
permit passengers 
rea,dily to identify 
and obtain their 
checked baggage as 
soon as it is placed 
in an area where it 
may be claimed; 

(b) ensure that POrt adminis
trations take all necessary 
measures so that: 

(i) easy and speedy access 
for passen gers and 
their baggage, to and 
from local transport, 
is provided; 

(ii) if crews are required 
to report to premises 
for governmental 
purposes, those prem
ises should, be readily 
accessible, and as elose 
to one another as 
practicable. 

3.12 Recommended Practice. 
Public authorities should requi~e 
that shipowners ensure that 
ship's personnel take all appro
priate measures wh ich will help 
expedite arrival procedures for 
passengers and crew. These 
measures may include: 

(a) furnishing public authori
ti es concerned with an 
advance message giving 
the best estimated time of 
arrival, followed by infor
mation as to any change 
lU time, and sta ting the 
itinerary of the voyage 
where this mayaffect lU
spection requirements; 

(b) having ship's documents 
ready for prompt review; 

(c) providing for ladders or 
othermeans of boarding 
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ii) systeme permettant 
auxpassagers d'iden
tifier et de retirer 
rapidement leurs ba
gages enregistres des 

, que ceux-ci sont de
poses aux emplace
ments ou ,ils peuvent 
hre reclames; 

b) veiller a ce que lesad
ministrations . portuaires 
prennent toutes disposi
tions: 

i) pour que soient faci
lites, a l'intention des 
p.assagers et de leurs 
bagages, les .acces aux 
moyens de transport 
locaux; 

ii) pour que les locaux 
dans lesquels l'equi
page pourrait ~tre 
appele a se rendre en 
vue des divers con
tr8les soient aisement 
accessibles et aussi 
proches que possible 
les Uns des autres. 

3.12 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publicsdevraient 
exiger des armateurs qu'ils veil~ 
lent a ce que le personnel du 
navire prenne toutes disposi
tions pour aider a l'accomplisse
ment rapide des formalites a 
l'arrivee concernant les passa
gerset l'equipage. Ces disposi
tions peuvent consister a: 

a) envoyer aux· pouvoirs pu
blies interesses un message 
indiquant, a l'avance, 
l'heure prevue d'arrivee 
alUSl que les renseigne
ments sur toute modifica
tion d'horaire, y compris 
I'itineraire du voyage si ce 
renseignement peut affec
terles formalites de con
tr8le; 

b) tenir prets les documents 
de bord pour un examen 
rapide; 

c) preparer les echelles de 
coupee et autres moyens 

ii) Einführung eines Ver
fahrens,durch das die 
Fahrgäste ihr aufgege- / 
benes Gepäck schnell 
erkennen und zurück
erhalten können, so
bald es sich an einem 
Ört befindet, wo es 
abgeholt werden 
kann; 

. b) dafür sorgen, daß die 
Hafenverwaltungen alle 
erforderlichen Maßnah~ 
men treffen, 

i) damit die Fahrgäste 
und ihr Gepäck leicht 
und schnell zu den ört
lichen Verkehrsmit
teIn gelangen können; 

ii) damit, wenn die Be
satzung sich für Kon
trollzwecke an be
stimmten Stellen mel
den muß, diese leicht 
erreichbar sind und 
möglichst nahe beiein
anderliegen. 

3.12 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen verlan
gen, daß die Reeqer das Schiffs
personal alle geeigneten Vorkeh
rungen treffen lassen, um die 
Eingangskontrolle für Fahrgäste 
und Besatzung zu beschleunigen. 
Dazu können folgende Vorkeh-
rungen gehören: . 

a) eine vorherige Benachrich
tigung der beteiligten 
öffentlichen Behörden von 
der möglichst genau ge
schätzten Ankunftszeit, 
von etwaigen Zeitverschie
bungen und vom Reise
weg, soweit dies die Kon
trollmaßnahmen berührt, 

b) die Bereithaltung der 
Schiffspapiere zur soforti
gen Prüfung, 

c) die Bereitstellung von Lei
tern oder sonstigen Vor-
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to be rigged while the 
ships is en route to berth 
or anchorage; 

(d) providing for prompt, 
orderly assembling and 
presentation of persons on 
board, with necessary 
documents, for 'inspection, 
with attention to arrange
ments for relieving crew 
members for this purpose 
from essential duties in 
engme rooms and else
where. 

3.13 Recommended Practice. 
The practice of entering names 
on passenger and crew docu
ments should be to put the 

'familiy name or names first. 
Where both paternal and mater
nal family names are used, the 
paternal family name should be 
placed first. Where for married 
women both the husband's and 
wife's paternal family names are 
used, the husband's paternal 
family name should be placed 
first. 

3.14 Standard. Public authori
ties shall, without unreasonable 
delay, accept passengers and 
crew for examination aS to their 
admission into the State when 
such examination is required. 
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d'accostage alors que le 
navire se rend a quai ou 

, au mouillage; 

d) organiser rapidement le 
rassemblement en bon 
ordre et la presentation 
au contr6le des personnes 
a, bord, mun'ies des docu
ments necessaires, en libe
rant notamment les mem
bres de l'equipage de leurs 
dches essentielles, dans la 
salle des machines ,ou ail
leurs. 

3.13' Pratique recommandee. 
Le ou les noms de famille de
vraient hre inscrits en premier 
sur les documents relatifs aux 
passagers et a l'equipage; lors
qu'il est fait usage des noms du 
pere et de la mere, le nom du 
pere devrait hre inscrit le pre
mier. Lorsque pour les femmes 
marie es il estfait usage du nom 
du mari et du nom de la fez:nme, 
le nom du mari devrait hre 
inscrit le premier. 

3.14 Norme. Les pouvoirs 
pubEcs doivent proceder, sans 
retard injustifie, au contr6ledes 
passagers et de l'equipage en vue 
de leur admission sur le terri
toire de l'Etat, lorsque ce con
tr6le est exige. 
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richtungen zum Besteigen 
des Schiffes, die klarge
macht werden, während 
sich das Schiff, dem Liege
oder Ankerplatz nähert, 

d) 'schnelles und geordnetes 
Versammeln der an Bord 
befindlichen Personen mit 
den erforderlichen. Doku
menten zwecks Kontrolle, 
wobei darauf zu achten ist, 
daß die Besatzungsmitglie
der zu diesem Zweck beim 
unerläßlichen Dienst im 
Maschinenraum und 
anderswo abgelöst werden. 

3.13 Empfehlung. Bei der Ein
tragung von Namen in die 
Fahrgast- und Besatzungsdoku
mente sollen der oder die Zu
namen an erster Stelle stehen. 
Werden sowohl der Zuname des 
Vaters als auch derjenige der 
Mutter geführt, so soll der 
Vatername an erster Stelle ste
hen. Führt eine Ehefrau sowohl 
den Vatersnamen des Ehegatten 
als auch ihren eigenen, so soll 
der des Ehegatten an erster 
Stelle stehen. 

3.14 Norm. Ist zwecks Einreise 
in einen Staat eine Kontrolle 
der Fahrgäste und der Besatzung 
erforderlich, so nehmen die 
öffentlichen Behörden diese 
Kontrolle ohne ungebührliche 
Verzögerung vor. 

3.15 Standard. Public authori- 3.15 Norme. Les pouvoirs 3.15 Norm. Die öffentlichen 
ties shall not impose anypenalty publics n'infligent pas de sanc- Behörden bestrafen den Reeder 
upon shipowners in the event tions' aux armateurs lorsqu'ils nicht, wenn sie ein im Besitz 
that any control document in jugent insuffisants les documents eines Fahrgastes befindliches 
possession of a passenger is presentes par un passager aux Kontrolldokument für unzurei
found by public authorities to fins de contr6le ou lorsqu'un chendhalten oder wenn ein 
be inadequate, or if, for that passager ne peut hre admis, Fahrgast aus diesem Grund nicht 
reason, the passenger is found pour ce motif, sur le territoire in den betreffenden Staat ein
to be inadmissible to the State. de l'Etat.reisen darf. 

3.15.1 Recommended Practice. 3.15.1 Pratique recommandÜ. 
Public authorities should invite Les pouvoirs publics devraient 
shipowners to take all reasona- inviter les armateurs a prendre 
ble precautions to the end that toutes dispositions utiles pour 
passengers hold any control que les passagers soient en 1'os
documents required by Con- session de tous documents exiges 
tracting Governments. I aux fins de contr61e par les 

I Gouvernements ,contractants. 

3.15.1 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen die 
Reeder auffol'dern, alle zweck
dienlichen Vorkehrungen zu 
treffen,damii: die Fahrgäste im 
Besitz aller von den Vertrags
regierungen verlangten Kon
trolldokumente sind. 
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SECTION 4-PUBLIC 
HEALTH AND QUARAN
TINE INCLUDING SANI

TARY MEASURES FOR ANi
MALS AND PLANTS 

4.1 Recommended Practice. 
Public authorities of aState not 
Party to the International Sani~ 
tary Regulations should endeav
our to apply the relevant pro
visions of. these Regulations to 
international shipping. 
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CHAPITRE 4-HYGIENE, 
SERVICES MEDICAUX ET 

QUARANTAINE, SERVICES 
VETERINAIRES ET PHYTO

SANITAIRES 

4.1 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publics d'un Etat 
qui n'est pas partie au Regle
ment sanitaire international de
vraient s'efforcer d'appliquer les 
dispositions de ce Reglement 
aux transports maritimes inter
nationaux. 

--------------

ABSCHNITT 4 - GESUND
HEITS- UND QUARAN

TÄNEVORSCHRIFTEN EIN
SCHLIESSLICH DER GE

SUNDHEITSMASSNAHMEN 
BEI TIEREN UND PFLAN-

ZEN 

4.1 Empfehlung. Die öffent
lichen Behö'rden eines Staates, 
der nicht. Vertragspartei der 
In ternationalen Gesundheitsvor
schriften ist,' sollen sich bemü
hen, die einschlägigen Bestim
mungen dieser Vorschriften auf 
die internationale Schiffahrt an
zuwenden. 

4.2 Recommended Practice. 4.2 Pratique recommandee. 4.2 Empfehlung. Vertragsre
Contracting Gqvernments hav- Les Gouvernements contrac- gierungen, die infolge ihrer ge
ing certain interests in common tants ayant des interhs com- sundheitlichen, geographischen, 
owing to their health, geo- muns en raison de leurs condi- sozialen oder wirtschaftlichen 
graphical, social or . economic tions sanitaires, geographiques, Bedingungen gewisse gemein
conditions should conclude spe- sociales et economiques de- same Interessen haben, sollen ge
cial arrangements pursuant to vraient conclure des arrange- mäß Artikel 104 der Internatio
Article 104 of the International ments speciaux, au titre oe nalen Gesundheitsvorschriften 
Sanitary Regulations when such l'article 104 du Reglement sani- besondere Vereinbarungen tref
arrangements will facilitate the taire international, dans le cas fen, wenn diese die Anwendung 
application of those Regulations. ou de tels arrang.ell).ents facili- dieser Vorschriften erleichtern. 

4.3 Recommended Practice. 
Where Sanitary Certificates or 
similar documents are required 
in respect of shipments of cer
tain animals, plants or products 
thereof, such certificates and 
documents should be simple and 
widely publicized and Contract
ing Governments should co
operate with a view to -stand
ardizing such requirements. 

4.4 Recommended Practice. 
- Public authorities should when
e~er practicable authorize grant
ing of pratique by radio to a 
ship when, on the basis of in-

. formation received from it prior 
to itfarrival, the health author
ity for the intended port of 
arrival is of the opinion that 
its arrival will not result in 
the introduction or spr~ad of 
a quarantinable disease. Health 
authorities should as faras 
practicable be allowed to 
join a ship prior to entry 
of the ship irito port. 

tent l'application de ce Regle-
ment. 

4.3 Pratique recommandee. 
Lorsque des cert;ificats sanitaires 
ou autres documents analogues 
sont exiges pour l'expedition de 
certains animaux ou de certaines 
plantes ou des produits qui en 
derivent, ces certificats ou do
cuments devraient &tre simples 
et faire l'objet d'une large dif
fusion; les Gouvernements con
tractants devraient collaborer 
en vue de normaliser ces docu
ments. 

4.3 Empfehlung. Sind Ge
sundheitsbescheinigungen oder 
ähnliche Dokumente für die Be
förderung bestimmter Tiere, 
Pflanzen, tierischer oder pflanz
licher Erzeugnisse erforderlich, 
so sollen diese Dokumente ein
fach und allgemein bekannt sein, 
und die Vertragsregierungen sol
len zwecks Vereinheitlichung 
derselben zusammenarbeiten. 

4.4 Pratique recomrnandee. 4.4 Empfehlung. Die öffent
Les pouvoirs publics devraient, lichen Behörden sollen nach 
chaque fois que cela est possible, Möglichkeit einem Schiff die Er
accorder la libre pratique par laubnis zum Einlaufen auf dem 
radio a un navire lorsque, Funkweg erteilen, wenn die Ge
compte tenu des r:enseignements sundheitsbehörde des vorgesehe
fournis par ce navire avant son nen Anlaufhafensauf Grund der 
entree dans le port, l'autorite vor der Ankunft erhaltenen 
sanitaire du port de destination Auskünfte der Ansicht ist, daß 
prevu estime que l'entree du durch das Einlaufen keine qua
navire ne risque pas d'introduire rantänepflichtigen Krankheiten 
ou de repandre une mala.die eingeschleppt oder verbreitet 
quarantenaire. Les autoritessa- werden. Die Gesundheitsbehör
nitaires devraient, autant que den sollen nach Möglichkeit ein 
possible, etre autorisees a monter Schiff vor dem Einlaufen in den 
a bord avant l'entree ·du navire Hafen betreten dürfen. 
dans le port. 
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4.4',1 Recommended Practice. 
Public authorities should seek 
the co-operation of shipowners 
to ensure compliance withany 
requirement that illness on a 
ship is to be reported promptly 
by radio to health authorities 
for theport for which the ship 
is destined, in order to facilitate 
provision for the presence of 
any special medical personnel 
and equipment necessary for 
health procedures on arrivaL 

4.5 Standard.Public authori
des shall make arrangements to 
enable all travel agencies and 
othen concerned to make 
available tO'passengers, sufficient
ly in advance of departure, lists 
of the vaccinations required by 
the' public authorities of the 
countries concerned, as weIl as 
vaccination certificate forms 
conforming to the International 
Sanitary Regulations. Public 
authorities shall take all possible 
measures to have vaccinators use 
the International Certificates of 
Vaccination or Re-Vaccination, 
in order to assure uniform 
acceptance. 

4.6 Recommended Practice. 
Public authorities should pro
vide facilities for the comple
tion of International Certificates 
of Vaccination or Re-Vaccina
tion as weIl as facilities for 
vaccination, at as many ports 
as feasible. 

4.7 Standard. Public authori
ties shall ensure that sanitary 
measures and health formalities 
are initiated fortwith, completed 
without delay, and applied with
out discrimination. 

4.8 Recommended Practice. 
Public authorities should main
tain at as many ports as feasible 
adequate facilities for the ad
ministration of public health, 
animal and agricultural quaran
tine measures. 
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4.4.1 Pratiquerecommandee. 
Les pouvoirs pub lies devraient 
s'efforcer d'obtenir la coopera
tion des armateurs pour qu'ils 
se conforment a toute demande 
selon laquelle une maladie a 
bord d'un navire .doit &tre si
gnalee sans delai par radio a 
l'autorite sanitaire du port de 
destination du navire afin de 
faciliter l'envoi .du personnel 
medical specialise et du materiel 
necessaires pour les formalites 
sanitaires a l'arrivee. 

4.5 Norme. Les pouvoirs 
publies doivent prendre des 
dispositions pour que toutes 
les agences de voyage ou autres 
organismes puissent fournir aux 
passagers, suffisamment a 
l'avance, la liste des vaccinations 
exigees par lespouvoirs publics 
des pays en cause, ainsi que des 
formules de certificats de vac
cination conformes au Regle
ment sanitaire international. Les 
pouvoirs publics doivent 
prendre toutes les mesures 
souhaitables pour que les per
sonnes qui procedent a des 
vaccinations utilisent les certi
ficats internationaux de vaccina
tion ou de revaccination, pour 
en assurer l'uniformisation de 
l'emploi. 

4.6 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publics devraient 
fournir les installations et les 
services necessaires a la vaccina
tion ou la revaccination; ainsi 
qu'a la delivrance des certificats 
internationaux correspondants, 
dans le plus grand nombre pos
sible de ports. 

4.7 Norme. Les pouvoirs pu-: 
blies s'assurent que les mesures 
sanitaires et les formalites de 
sante sont entreprises sur le 
champ, terminees sans retard et 
appliquees sans discrimination. 

4.8 Pratique recommandee. 
Les pouvoirs publies devraient 
entretenir, dans le plus grand 
nombre possible de ports, des 
installa tions et services suffisants 
pour permettre l'application 
efficace des mesures sanitaires et 
phytosanitaires ou veterinaires. 
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4.4.1 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen die Ree
der um Unterstützung ersuchen, 
damit sichergestellt wird, daß 
ein Krankheitsfall auf einem 
Schiff sofort durch Funk den 
Gesundheitsbehörden des Be
stimmungshafens gemeldet wird, 
um die Bereitstellung des ärzt
lichen Fachpersonals und Gerä
tes zu erleichtern, die für sani
täre Maßnahmen bei der An-
kunft erforderlich sind. ' 

4.5 Norm. Die öffentlichen 
Behörden sorgen dafür, daß alle 
Reisebüros und sonstigen betei
ligten Stellen den Fahrgästen 
rechtzeitig vor der Abreise 
Listen mit den von den öffent
lichen Behörden der betreffen
den Staaten vorgeschriebenen 
Impfungen sowie die den Inter
nationalen Gesundheitsvor
schriften entsprechenden Impf
bescheinigungsformulare zur 
Verfügung stellen können. Die 
öffentlichen Behörden sorgen 
nach Möglichkeit dafür, daß die 
Impfärztedie Internationalen 
Bescheinigungen über Impfung 
oder Wiederimpfung benutzen, 
um deren einheitliche Verwen
dung sicherzustellen. 

4.6 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen in mög
lichst vielen Häfen die Ausstel
lung der Internationalen Beschei
nigungen über Impfung oder 
Wiederimpfung ermöglichen und 
Einrichtungen für die Impfung 
zur Verfügung stellen. 

4.7 Norm. Die öffentlichen 
Behörden sorgen dafür, daß die 
gesundheitlic\len . Maßnahmen 
und Formalitäten sofort einge
leitet, unverzüglich vervollstän
digt und unterschiedslos ange
wendet werden. 

4.8 Empfehlung. Die öffent
lichen Behörden sollen in' mög
lichst vielen Häfen angemessene 
Einrichtungen für die Durchfüh
rung von Menschen-, Tier- und 
Pflanzenquarantänemaßnahmen 
unterhalten. 
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4.9 Recommended Practice. 
There should be maintained 
readily available at as many 
ports in aState as feasible such 
medical facilities as may be 
reasonable and practicable for 
the emergency treatment of 
erews and passengers. 

4.10 Standard. Exeept in the 
ease of an emergeney eonstitut
ing a grave danger to public 
health, a ship which is not in
feeted Or suspected of being in
fected with a quarantinable 
disease, shall not on account 
of any other epidemie disease 
be prevented by the health 
authorities for a port from 
discharging or loading eargo or 
stores or taking on fuel or water. 

4.11 Recommended Practice. 
Shipments of animals, animal 
raw materials, erude animal 
produets, animal foodstuffs and 
quarantinable plant products 
should be permitted in speeified 
eireumstances when aceompa
nied by a quarantine eertificate 
in the form agreed by the State~ 
eoneerned. 

SEGTION 5-MISCELLANE
OUS PROVISIONS 

A. BONDS AND OTHER 
FORMS OF SECURITY 
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4.9 Pratique recommandee. 4.9 Empfehlung. In möglichst 
Pour tous les soins medieaux a vielen Häfen eines· jeden Staates 
donner en eas d'urgenee a sollen, soweit dies angemessen' 
I'equipage et aux passagers, des und durchführbar ist, jederzeit 
installations mMieales aeeessi- ärztliche Einrichtungen zur 
bles sans diffieulte.devraient, Ersten Hilfe für Besatzung und 
autant qu'il est raisonnable et Fahrgäste zur Verfügung stehen. 
possible, &tre prevues dans le 
plus grand nombre possible de 
ports de ehaque Etat. 

4.10 Norme. Sauf en eas d'ur- 4.10 Norm. Außer im Falle 
genee eomportant un danger eines Notstandes, der eine ernste 
grave pour la sante publique, Gefahr für die Volksgesundheit 
l'autorite sanitaire d'un port ne bildet, darf ein Schiff, das nicht 
doit pas, en raison d'une autre' mit einet quara~tänepflichtigen 
maladie epidemique, emp&eher Krankheit verseucht' ist oder im 
un navire qui n'est pas infeete Verdacht steht, verseucht zu 
ou suspeet d'&tre infeete d'une sein, nicht auf Grund irgend
maladie quarantenaire de de- einer anderen epidemischen 
eharger ou de eharger ,des mar- Krankheit von den Gesundheits
ehandises, ou de proeeder a son behörden eines Hafens daran 
ravitaillement, ou de prendre a gehindert ~erden, Fracht oder 
bord du eombustible ou des Vorräte zu löschen oder zu 
carburants et de l'eau potable. laden oder Brennstoff oder Was-

4.11 Pratique recommandü. 
Les expeditions par mer d'ani
maux, de matieres premieres 
animales, de produits animaux 
bruts, de denrees alimentaires 
d'origine animale et de produits 
vegetaux quarantenaires de
vraient &tre autorisees dans des 
eireonstanees determinees 10rs
qu'elles sont aeeompagnees d'un 
certifieat de quarantaine etabli 
dans la forme approuvee par les 
Etats interesses. 

CHAPITRE 5-DISPOSI
TIONS DIVERSES 

A. SOU MISSIONS ET 
AUTRES FORME'S DE 

GARANTIE 

ser aufzunehmen. 

4.11 Empfehlung. Verschif
fungen von Tieren, tierischen 
Rohstoffen und Roherzeugnis
sen, tierischen Nahrungsmitteln 
und quarantänepflichtigen 
pfl~nzlichen Erzeugnissen sollen 
unter besonderen Umständen, 
wenn sie von einem Quaran
täneschein in der zwischen dem 
beteiligten Staaten vereinbarten 
Form begleitet sind, zugelassen 
werden. 

ABSCHNITT 5 - VER
SCHIEDENES 

A. BüRGSCHAFTEN UND 
SONSTIGE AR rEN DER 

SICHERHEITSLEISTUNG 

5.1 Recommended Practice. 5.1 Pratique recommandee. 
Where publie authorities require Lorsque les pouvoirs publies 
bonds or other forms of. exigent des armateurs le dep6t 
seeurity from shipowners to de sournissions ou autres formes 
eover liabilities under the de garantie' pour eouvrir leurs 
customs, immigration, publie obligations en vertu des Ibis et 
health, agrieultural quarantine reglements relatifs aux douanes, 
or similar laws and regulations a I'immigration, a Ia sante 

. of aState, they should permit publique, a la proteetion phyto~ 

5.1 Empfehlung. öffentliche 
Behörden, die Bürgschaften oder 
andere Arten der Sicherheitslei
stung von Reedern für Ver
pflichtungen auf Grund von 
2011-, Einreise-, Gesundheits-, 
Pflanzenquarantäne- oder ähn
lichen Gesetzen und sonstigen 
Reehtsvorschriften eines Staates 
verlangen, sollen nach Möglich
keit die Verwendung einer ein
zigen umfassenden Bürgschaft 
oder anderen Art von Sicher
heitsleistung zulassen. 

the use of a. single eomprehen- sanitaire ou' veterinaire ou au
sive bond or other form of tres lois et reglements analogues 
seeurity wherever possible. de l'Etat, lesdits pouvoirs pu-

blies devraient autant que pos
sible autoriser le dep6t d'une 
seule soumission globale. 
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B. ERRORS IN DOCUMEN
TATION AND PENALTIES 

THEREFOR 

5.2 Standard. PubIic authori
ties shall, without delaying the 
ship, allow corrections of errors 
in a document provided for in 
this Annex, wh ich they are 
satisfied are inadvertent, not of 
a serious nature,' not due to 
recurrent carelessness and not 
made with intent to violate laws 
orregulations, on the condition 
that these errors are discovered 
before the document is fully 
checked and thecorrections can 
be effected without delay. 

5.3 Standard. If errors are 
found in documents provided 
for in this Annex, signed by 01" 

on behalf of a shipowner or 
master, no penalties shall be 
imposed until an opporturiity 
has been given to satisfy the 
public authorities that the 
errors were inadvertent, not of 
a serious nature, not due to 
recurrent carelessness, and not 
made with intent to violate 
laws or regulations. 

C. SERVICES AT PORTS 

5.4 Recommended Practice. 
The normal services of public 
authorities at a port should be 
provided without charge during 
regular working hours. Public 
authorities shou1d endeavour to 
establish regular working hours 
for their services at ports con'" 
sistent with the usual periods 
of substantial work load. 
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B. ERREURS DANS LES 
DOCUMENTS: SANCTIONS 

5.2 Norme. Les pouvoirs pu
blics autorisent, sans que le de
part du navire en soit retarde, 
la correction d' erreurs dans un 
document vise a la presente 
Annexe lorsqu'ils admettent que 
ces erreurs ont ete commis es 
par inadvertance, qu:elles sönt 
sans gravite, qu'elles ne sont 
pas le fait de negligences repe
tees et qu'elles ont ete commises 
sans intention d'enfreindre les 
lois ou reglements, a la condi
tion que lesdites erreurs soient 
relevees avant que le contr81e 
des documents soit acheve et 
qu'elles soient rectifiees sans re
tard. 

5.3 Norme. En cas d'erreurs 
relevees dans les documents 
vises a la presente Annexe et 
signes par I'armateur, le capi
taine, ou en leur nom, il n'est 
pas inflige ,de sanctions avant 
que les pouvoirs publics n'aient 
mis ceux-ci en mesure de prou
ver que les erreurs ont ete com
mises par inadvertance et 
qu'elles sont sans gravite, 
qu'elles ne sont pas le fait de 
negligences repetees et qu' elles 
ont ete commis es sans intention 
d'enfreindre les lois ou regle
ments. 

C. SERVICES DANS LES 
PORTS 

33 

B. FEHLER IN DEN DOKU
MENTEN UND STRAFEN 

DAFüR 

5.2 Norm. Die öffe~tlichen 
Behörden gestatten, ohne das 
Schiff aufzuhalten, Berichtigun
gen in einem in dieser Anlage 
vorgesehenen Dokument, wenn 
sie überzeugt sind, daß die Feh
ler unbeabsichtigt, nicht schwer
wiegend und nicht auf wieder
holte Fahrlässigkeit zurückzu
führen' sind und daß sie nicht 
in der Absicht begangen wur'" 
den, gegen Gesetze und sonstige 
Vorschriften zu verstoßen; je
doch mit der Maßgab,e, daß die 
Fehler entdeckt werden, bevor 
die Prüfung des Dokuments ab
geschlossen ist, und daß die Be
richtigungen unverzüglich vor
genommen werden können. 

5.3 Norm. Werden in den in 
dieser Anlage vorgesehenen Do
kumenten, die vor oder im 
Namen eines Reeders oder Kapi
täns,' unterschrieben wurden, 
Fehler entdeckt, so werden keine 
Strafen verhängt, bis dem Be
treffenden Gelegenheit gegeben 
wurde, den öffentlichen Behör
den nachzuweisen, daß die Feh ... 
leI" unbeabsichtigt, nicht schwer
wiegend und nicht auf wieder
holte Fahrlässigkeit zurückzu
führen sind und daß sie nicht 
in der Absicht begangen wu'rden, 
gegen Gesetze und sonstige Vor
schriften zu verstoßen. 

C. DIENSTLEISTUNGEN IM 
HAFEN 

5.4 Pratique recommandee. 
Les services habituels des pou
voirs publics, dans un port, de
vraient etre fournis gratuite
ment pendant les heures regu
lieres de service. Les pouvoirs 
publics devraient s'efforcer 
d'etablir, pour leurs services 
portuaires, des heures regulieres 
de service correspondant aux 
periodes ou le volume de travail 

5.4 Empfehlung. Die übliche 
Dienstausübung der öffentlichen 
Behörden in einem Hafen soll _ 
während der regulären Arbeits ... 
zeit unentgeltlich erbracht wer
den. Die öffentlichen Behörden 
sollen sich bemühen, für ihre 
Dienstleistungen im Hafen regu
läre Arbeitszeiten einzuführen, 
die mit den üblichen Zeiten 
eines starken Arbeitsanfalls in 
Einklang stehen. est habituellement le plus fort. 

5.4.1 Recommended Practice. 5.4.1 Pratique' recommandü. 
Contracting Governments Les Gouvernements contrac
should adopt all practicable tants devraient a.dopter toutes 
measures to organize the normalles. mesures appropriees pour 
services of public authorities at organiser les services habituels 

5.4.1 Empfehlung. Die Ver-
'tragsregierungen sollen alle 
durchführbaren ~Maßnahmen 
treffen, um die üblichen Dienst
leistungen der öffentlichen Be-
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ports m order to avoid un
necessary delay of ships after 
their arrival or when ready to 
depart and reduce the time for 
completion of formalities to a 
minimum, provided that suffi
cient notice of estimated time 
of arrival or departure shall be 
given to the public authorities. 

5.4.2 Standard. No charge shall 
be. made by a health authority 
for any medical examination, or 
any supplementary examination, 
whether bacteriological prother~ 
wise, carried out at any time 
of the day or night, if such 
examination is required to 
ascertain the health of the per
son examined, nor for visit to 
and inspection of a ship for 
quarantine purposes except in
spection of a ship for the issue 
of a Deratting or Deratting Ex
emption Certificate, nor shall 
acharge be made for any 
vaccination of a person arriving 
by ship nor for a certificate 
thereof. However, where meas~ 
ures other than these are 
necessary in respect of a ship 
or its passengers or crew and 
charges are ma,de for them by 
a health authority, such charges 
shall be made in accordance 
with a single tariff which shall 
be uniform to the territory con
cerned and they shall be levied 
without distinction as to the 
nationality, domicile or resi
dence of any person concerned 
or as to the _ nationality, flag, 
registry .or ownership of the 
ship. 

5.4.3 Recommended Practice. 
When the services of public 
authorities are provided outside 
the regular working hours refer-

. red to in Recommended Prac
tice 5.4, they should be provided 
on terms which shall be moder~ 
ate and not exceed the actual 
cost of the services rendered. 
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des pouvoirs pubJics dans les 
les ports de maniere a eviter 
de retarder indCtment les navires 
apres leur arrivee ou lorsqu'ils 
so nt pr~ts apartir, et a reduire 
au minimum le temps necessaire 
pour remplir les formalites, a 
condition que l'heure d'arrivee 
ou de depart prevue soit noti
fiee aux pouvoirs publics en 
temps utile. 

5.4.2 Norme. L'autorite sani~ 
taire ne per)oit· aucun droit 
pour toute visite medicale ainsi 
que pour tout examen comple
mentaire, bacteriologique ou 
autre, effectue a quelque mo
ment que ce soit, de jour ou de 
nuit, qui peut hre n6cessaire 
pour connahre l'etat de sante 
de la personne examinee; elle ne 
pers:oit pas davantage de droits 
pour la visite et l'inspection du 
navire ades fins de quarantaine, 
sauf si l'inspection a pour objet 
la delivrance d'un certificat de 
deratisation ou d'exemption de 
deratisation. 11 ne sera pas pers;u 
de droits po ur la vaccination 
d'une -personne arrivant sur un 
navire, ni pour la delivrance 
d'un certificat de vaccination. 
Cependant, si des mesures autres 
que celles indiquees ci-dessus 
sont necessaires a l'egard cl'un 
navire, de ses passagers ou de 
son equipage et que des droits 
sont preleves, ils le seront con
formement a un tarif unique, 
uniforme sur tout le territoire 
de l'Etat interesse. Ces droits 
sont pers:us sans distinction 
quant a-Ia nationalite, au do
micile, ou a la residence de la 
personne interessee, ou a la 
nationalite, au pavillon, a l'im
matriculation ou a la propriete 
du navire. 

hörden in den Häfen so zu orga~ 
nisieren, daß unnötige Verzöge
rungen für die Schiffe nach dem 
Einlaufen oder vor dem Aus
laufen vermieden werden und 
die Zeit für die Erfüllung der 
Förmlichkeiten auf ein Mindest
maß beschränkt wird, sofern den 
genannten Behörden die voraus
sichtliche Ankunfts- oder Ab
fahrtszeit rechtzeitig bekanntge~ 
geben wird. 

5.4.2 Norm. Die Gesundheits~ 
behörde erhebt keine Gebühr 
für eine ärztliche Untersuchung 
oder Zusatzuntersuchung bakte~ 
riologischer oder sonstiger' Art, 
die zu irgendeiner Tages- oder 
Nachtzeit vorgenommen wird, 
wenn diese Untersuchung erfor
derlich ist, um den Gesundheits
zustand der untersuchten Person 
festzustellen; das gleiche gilt für 
den Besuch und die überprü~ 
fung eines Schiffes zu Quaran
tänezwecken mit Ausnahme der 
überprüfung zwecks Ausstel
lung einer Entrattungsbescheini~ 
gung oder einer Bescheinigung 
über die Befreiung von der Ent
rattung; ferner sind ,die Imp
fung einer mit einem Schiff ein
treffenden Person und die Aus
stellung einer Impfbescheinigung 
gebührenfrei. Sind jedoch andere 
als die genannten Maßnahmen 
in bezug auf ein Schiff, seine 
Fahrgäste oder die Besatzung er
forderlich und werden von der 
Gesundheitsbehörde dafür G~ 
bühren erhoben, so richten sich 
diese nach einem einzigen, in 
dem betreffenden Hoheitsgebiet 
einheitlich geltenden Tarif; die 
Gebühren werden ungeachtet 
der Staatsangehörigkeit, des 
Wohn- oder A~enthaltsorts des 
Betreffenden oder der Staatsan
gehörigkeit, der Flagge, der Re~ 
gistrierung oder des Eigen-
tümers des Schiffes erhoben. 

5.4.3' Pratique recommandee. 5.4.3 Empfehlung. Werden 
Lorsque les pouvoirs publics von den öffentlichen Behörden 
fournissent des serVlces en Dienstleistungen außerhalb der 
dehors des heures regulieres in Empfehlung 5.4 bezeichneten 
visees a Ja pratique recomman- regulären Arbeitszeit erbracht, 
dee 5.4, ils devraient Je faire a so sollen sie gegen mäßige Ge
des' conditions raisonnables et bühren erbracht werden, die die 
qui n'excedent pas le coCtt reel Selbstkosten nicht übersteigen. 
des services rendus. 
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5.5 Standard. Where the 5.5. Norme. Lorsque le mou
volume of traffic at a port vement des navires dans un 
warrants, public authorities shall port le justifie, les pouvoirs 
ensure that services are provided publics doivent veiller a fournir 
for the accomplishment of the les services necessaires a· l'ac
formalities in respect of cargo complissement des formalites 
and baggage, regardless of value relatives a la cargaison et aux 
or type. - bagages, quelles que soient leur 

valeur et leur nature. 

5.6 Recommended Practice. 5.6 Pratique recommandee. 
Contracting Governments Les Gouvernements contrac
should endeavour to make tants devraient prendre des dis
arrangements whereby one positions par lesquelles un gou
Government will permit an- vernement accorderait a un 
other Government certain facili- autre gouvernement certaines 
ties before or during the voyage facilites, avant le voyage ou en 
to examine ships, passengers, co urs de traversee, po ur inspec
crew, baggage, cargo and docu- ter les navires, les passagers, les 
mentation for customs, immi- membr.es de l'equipage, les ba
gration, public health, plant and gages, les marchandises, ainsi 
animal quarantine purposes que les documents de douane, 
when such action will facilitate d'immigration,· de sante publi
clearance upon arrival in the que et de protection phyto
latter State. sanitaire et veterinaire, lorsque 

cette mesure peut faciliter l'ac
complissement des formalites a 
l'ar:rivee sur le territoire du 
second Etat. 

D. CARGO NOT DISCHARG- D. CARGAISON NON DE
ED AT THE PORT OF IN- CHARGEE DANS LE PORT 

TENDED DESTINATION DE DESTINATION PREVU 

5.7 Standard. Where any cargo 
listed on the Cargo Declaration 
is not discharged at the port 
of intended destination, public 
authorities shall permit amend
ment of the Cargo Declaration 
and shall not impose penalties 
if saiisfied that the cargo was 
not in fact loaded on the ship, 
ör if loaded, was landed at an
other port. 

5.7 Norme. Lorsque tout ou 
partie de la cargaison mention
nee dans la declaration de car
gaison n'est pas decharge au 
port. de destination prevu, les 
pouvoirs publics doivent per
mettre que cette declaration soit 
modifiee- et ne pas infliger de 
sanctions s'ils ont la certitude 
que la cargaison en cause n'a 
pas ete chargee a bord du 
navire ou, si elle l'a ete, qu'elle 
a ete dedtargee dans un autre 
port. 
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5.5 Norm. Wenn es der Um
fang des. Verkehrs _ in einem 
Hafen rechtfertigt, sorgen die 
öffentlichen Behörden dafür, daß 
die erforderlichen Dienstleistun
gen verfügbar sind, um die 
Förmlichkeiten für La<dung und 
Gepäck ungeachtet des Wertes 
oder der Art derselben durch-_ 
zuführen. 

5.6 Empfehlung. . Die Ver
tragsregierungen sollen sich be
mühen, Vereinbarungen zu tref
fen, auf Grund derer eine Re
gierung einer anderen vor oder 
während der Reise bestimmte 
Möglichkeiten zur Kontrolle der 
Schiffe, der Fahrgäste, der Be
satzung, des Gepäcks, der La
dung und der Dokumente für 
Zoll-, Einwanderungs-, Gesund
heits-, Pflanzen- und Tierqua
l'antänezwecke einräumt, wenn 
dadurch die Abfertigung nach 
der Ankunft in dem letztge
nannten Staat erleichtert wird. 

D. LADUNG, DIE NICHT IM 
VORGESEHENEN BESTIM
MUNGSHAFEN GELöSCHT 

WIRD 

5.7 Norm. Wird ein Teil der 
inderFrachterklärung aufge
führten Ladung nicht im vor
gesehenen Bestimmungshafen 
gelöscht, so werden die öffent
lichen Behörden eine Xnderung . 
der Frachterklärung zulassen 
und keine Strafen verhängen, 
wenn sie überzeugt sind, daß 
das Schiff diese Fracht nicht tat
sächlich geladen oder in einem 
anderen Hafen gelöscht hat. 

5.8 Standard. When by error, 
or for other valid reason, any 
cargo is discharged at a port 
other than the port of intended 
destination, public authorities 
shall facilitate reforwarding to 
its intended destination. This 
provision does not apply to 
dangerous, prohibited or re
stricted cargo. 

5.8 Norme. Lorsque par er- 5.8 Norm. Wird irrtümlich 
reur, ou pour toute autre raison oder aus einem sonstigen stich
valable, tout ou partie de la haitigen Grund Ladung in einem 
cergaison est dechargee dans un anderen als dem vorgesehenen 
POrt autre que le port prevu, Bestimmungshafen gelöscht, so 
les pouvoirs publics facilitent sa erleichtern die öffentlichen Be
reexpedition adestination. hörden die Weiterbeförderung 
Cette disposition ne s'applique an den vorgesehenen Bestim
pas toutefois aux marchandises mungsort. Dies gilt nicht für 
dangereuses, prohibees ou sou- gefährliche, verbotene oder Be
mises a restriction. schränkungen unterworfene La-

dung. 
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E. LIMITATION OF SHIP
OWNERS RESPONSIBILITIES 

5.9 Standard. Publicamhori
ties shall not require a ship
owner to place special informa
tion for use of such authorities 
on a bill of lading or a copy 
thereof, unless the. shipowner 
is, or is acting for, the importer 
or exporter. 

5.10 Standard. Public authori
ties shall not hold the ship
owner responsible for the pres
entation or accuracy of docu
ments which are required of 
the importer or exporter in con
riexion with the clearance of 
cargo, unless the shipowner is, 
or is acting for, the importer 
or exporter. 
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E. LIMITATION DE LA 'RES
PONSABILITE DE L' ARMA

TEUR 

5.9 Norme. Les pouvoirs pu
blies n'exigent pas de l'armateur 
qu'il fasse figurer des rens eigne
ments speciaux a leur intention 
sur le connaissement ou la copie 
de ce document, a moins que 
\'armateur n'agisse en qualite 
d'importateur ou d'exportateur, 
ou au nom de l'importateur ou 
de l'exportateur. 

5.10 Norme. Les pouvoirs 
'publics ne rendent pas l'arma
teur responsable de la pn!senta
tion ou de l'exactitude des 00-
cuments exiges de l'importateur 
ou de l'exportateur en vue du 
dedouanement, a moins qu'il 
n'agisse lui-m~me en qualite 
d'importateur ou d'exportateur, 
ou au nom de l'importateur ou 
de l'exportateur. 

'. 

E. BESCHRKNKUNG DER 
HAFTUNG DES REEDERS 

5.9 Norm. Die öffeil tlichen 
Behörden verlangen von einem 
Reeder nicht, daß er für ihre 
Zwecke besondere Angaben in 
einem Schiffsfrachtbrief oder 
eine Abschrift desselben einträgt, 
sofern der Reeder nicht gleich
zeitig Importeur oder Exporteur 
ist oder für diesen handelt. 

5.10 Norm. Die öffentlichen 
Behörden machen den Reeder 
nicht für die Vorlage oder Rich
tigkeit von Dokumenten haft
bar, die vom Importeur oder 
Exporteur im Zusammenhang 
mit der Frachtabfertigung ver
langt werden, sofern der Reeder 
nicht gleichzeitig Importeur oder 
Exporteur ist oder für diesen 
handelt. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Die in dem übereinkommen behandelte Mate
rie ist in österreich bisher noch nicht gesetzlich 
geregelt. Aus diesem Grund hat das überein
kommen gesetzes ergänzenden Charakter urud be
darf daher der Genehmigung des Nationalrates 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG. Das übereinkom
men bedarf zu seiner Anwendung im innerstaat
lichen Rechtsbereich der Erlassung von Durch
führungsvorschriften. Diese sollen, in ein in Aus
arbeitung befindliches Seeschiffahrtsgesetz aufge
nommen werden. Von der Möglichkeit des Aus
schlusses der generellen Transformation gemäß 
Art. 50 Abs. 2 B-VG wäre im vorliegenden 
Fall Gebrauch zu machen. 

Die Bestimmungen des Art. VII Abs. 2 lit. d 
und des Abs. 3 sind verfassungsändernd, da durch 
die Mehrheit der Vertragsregierungen die Anlage 
zu diesem übereinkommen, die dessen Bestand
teil ist, geändert werden kann. An eine solche 
Änderung sind auch jene Vertragsstaaten gebun
den, die der Änderung nicht zugestimmt haben. 
Diese Rechtsfolge tritt ein, ohne daß die nach 
der österreichischen Bundesverfassung zuständi-

gen Organe befaßt worden wären. Das gleiche 
gilt von Art. IX hinsichtlich der Revision oder 
Änderung des übereinkommens selbst. Revisio
nen oder Änderungen bedürfen der Annahme 
durch eine Zweidrittelmehrheit einer Konferenz 
der Vertragsregierungen. Dabei kann eine solche 
Konferenz mit Zweidrittelmehrheit feststellen, 
die Revision oder Änderung sei so geartet, daß' 
jede Vertragsregierung, die eine solche Erkl~rung 
abgegeben hat und die Revi&ion oder Änderung 
nicht binnen einem Jahr nach ihrem Inkratttreten 
annimmt, nach Ablauf dieser Frist als Vertrags
partei ausscheidet. Diese Rechtsfolge tntt eben
falls ein, ohne daß die nach Art. 50 B-VG zu
ständigen Organe befaßt worden wären. 

Bei der Ein- und Ausreise von Seeschiffen in 
den Häfen sind eine Reihe von Formalitäten 
zu erfüllen, die' in den einzelnen Ländern oft 
sehr wesentlich voneinander abweichen. Es war 
daher die Aufgabe der vom 24. März bis 9. April 
1';)65 in London abgehaltenen IMCO-Konferenz 
über Erleichterungen von Reisen und Transpor
ten zur See, Maßnahmen in die Wege zu leiten, 
,die zur Vereinfachung und Vereinheitlichung die
ser Formalitäten führen. 

Dem übereinkommen gehören derzeitfolgendeStaaten an (Stand vom 4. September 1973): 

Belgien Irland Polen 
BRD !sland Sambia 
Dänemark Israel Schweden 

Dominikanische Repu- Italien Schweiz 
blik Jugoslawien Singapur 

Elfenbeinküste Kanada Spanien 
Fiji Madagaskar Trinidad und Tobago 
Finnland Monaco Tschechoslowakei 
Frankreich N euseelan,d Tunesien 
Ghana Niederlande UdSSR 
Griechenland Nigeria USA 
Großbritannien Norwegen 

Das übereinkommen und seine Anlage, die am 5. März 1967 in Kraft getreten sind, sind 
in englischer und französischer Sprache abgefaßt, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen authentisch 
ist. 
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38 1272 der Beilagen 

11. Besonderer Teil 

Das übereinkommen selbst umfaßt 16 Artikel. 
In Art. I verpflichten sich die Vertragsstaaten, 
alle geeigneten Maßnahmen zu treffen, um den 
internationalen . Seeverkehr zu erleichtern und 
zu beschleunigen und unnötige Verzögerungen 
für Schiffe und die an Bord befindlichen Personen 
und Sachen zu vermeiden. In Art. II Abs. 2 wird 
ausdrücklich festgehalten, daß die Maßnahmen 
zur Erleichterung des Seeverkehrs gleichermaßen 
auf die Schiffe von Küstenstaaten und Binnen
ländern angewandt werden, während Abs .. 3 die 
Anwendbarkeit auf Kriegsschiffe und Vergnü
gungsfahrzeuge ausschließt. Gemäß Art. Irr und 
IV sollen die Vertragsstaaten hauptsächlich bei 
der Vereinheitlichung der Verfahren zusammen
arbeiten und hiezu in erster Linie die Dienste 
der IMCO beanspruchen. Die Bestimmung des 
Art. VII Abs. 2 lit. d und des Abs. 3 sind 
verfassungsändernd, weil durch die Mehrheit der 
Vertragsregierungen die Anlage zu diesem über
einkommen, die dessen Bestandteil ist, geändert 
werden kann. An .eine solche Änderung sind 
auch jene Vertragsstaaten gebunden, die der Än
derung nicht zugestimmt haben. Da diese Rechts
folge eintritt, ohne daß die zuständigen inner
staatlichen Organe damit befaßt worden wären, 
ist diese Bestimmung verfassungsändernd. Das 
gleiche gilt von Art. IX hinsichtlich der Revision 
oder Änderung des übereinkommens selbst. 
Demnach kann eine Konferenz der Vertragsregie
rungen mit Zweidrittelmehrheit feststellen, daß 
die Revision oder Änderung so geartet ist, daß 
jede Vertragsregierung, die eine solche Erklärung 
abgegeben hat und die Revision oder Änderung 
nicht binnen einem Jahr nachihrem Inkrafttreten 
annimmt, nach Ablauf dieser Frist als Vertrags
partei ausscheidet. Art .. XII bestimmt, daß die 
Konvention drei Jahre nach Inkrafttreten für 
einen Vertragsstaat jederzeit gekündigt werden 
kann. Geschäftsführende Stelle des Dbereinkom
mens ist nach Art. XV der Generalsekretär der 
IMCO. 

In der Anlage des über~inkommens werden 
die für die Erleichterung des Seeverkehrs zu er
greifenden Maßnahmen konkret umschrieben. 
Abschnitt 1 enth~lt einmal die Begriffsbestim
mungen; im weiteren wird unter "Allgemeine 
Bestimmungen" verfügt, daß die Behörden in 
allen Fällen nur die unbedingt notwendigen An
gaben verlangen sollen. Hier und in den folgen
den Vorschriften wird im übrigen eine Unter
teilung in "Norm" und "Empfehlung" vorge
nommen, wobei "Normen" die Maßnahmen be
deuten, deren einheitliche Anwendung erforder-

lich und durchführbar ist, während "Empfehlun
gen" die wünschenswert erscheinenden Vorkeh
rungen sind (vgl. auch Art. VI der Konvention). 
Abschnitt 2 befaßt sich mit den Formalitäten 
beim Einlaufen, beim Aufenthalt in den Häfen 
und beim Auslaufen der Schiffe. Einmal wird 
festgehalten, daß nur noch acht Dokumente ver
langt werden dürfen, . nämlich die sogenannte 
"Allgemeine Erklärung", die Erklärungen über. 
die Fracht, die Schiffsyorräteund die Effekten 
der Besatzung, ferner die Mannschafts- und Pas
sagierlisten sowie die Posterklärung und die 
Dokumentation über den Gesundheitszustand an 
Bord. In der Folge werden Inhalt und Zweck 
der vorgesehenen Dokumente umschrieben. Die 
weiteren Unterabschnitte enthalten Normen und 
Empfehlungen in bezug auf die Zahl der Doku
mentsausfertigungen beim Ein- und Auslaufen, 
hinsichtlich der Maßnahmen zur Erleichterung 
der Abfertigung von Ladung; Passagieren, Be-' 
satzung und Gepäck, des aufeinanderfolgenden 
Anlaufens von zwei' oder mehreren Häfen im 
gleichen Staat sowie des Ausfüllens der Doku
mente. Abschnitt 3 befaßt sich speziell mit der 
Ein- und Ausreise von Personen und sieht unter 
anderem eine behördliche Prüfung der Identitäts
papiere und, wenn möglich, für die Zollkontrolle 

. nur Stichproben vor. Abschnitt 4 enthält Emp
fehlungen und Normen betreffend die Gesund-
heits- und Quarantänevorschriften einschließ
lich der Maßnahmen bei Tieren und Pflanzen. 
Abschnitt 5 schließlich befaßt sich mit verschie
denen Gebieten, u. a. mit den Garantien und 
sonstigen Arten der Sicherheitsleistung, mit feh
lerhaften Dokumenten, mit den Dieli.stl~istungen 
in den Häfen usw. . 

Die Konvention versucht damit in umfassender 
Weise, den Ursachen meist bürokratischer Natur 
beiZukommen, die bisher den Seeverkehr immer 
wieder behinderten und verzögerten. Die neuen 
Bestimmungen entsprechen zweifellos einem welt
weiten Bedürfnis und der Erfolg hat sich bereits 
eingestellt. 

Wenngleich sich das vorliegende übereinkom
men vor allem an diejenigen Staaten richtet, die 
über eine Küste verfügen, bringt es für Öster
reich praktisch nur Vorteile. Während zum Bei
spiel . die Verpflichtung, Maßnahmen in bezug 
auf das Hafenpersonal oder die Hafeneinrich
tungen zu treffen, unser Land nicht berührt, wer
den die zu erwartenden Erleichterungen und 
Verbilligungen der J-!afenformalitäten nicht nur 
für die Seeschiffahrt unter österreichischer Flagge 
selbst, sondern in allgemeiner Hinsicht wesent
liche Verbesserungen bringen. 
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